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Bevezetés 

A neve kezdőbetűiről Rási-ként ismert Rabbi Slomo ben Jichák (vagy: Slomo 
Jicháki), 1040–1105 között élt Franciaországban, Troyes városában. Bortermelés-
sel foglalkozott, és emellett kora egyik legnagyobb tóratudósa volt.  

Magyar nyelven először most jelenik meg egy teljes gyüjtemény Rásinak a 
Tórához írt magyarázataiból. Mindez Georg (Gyuri) Katcz ügyvéd úr jóvoltából, aki 
küldetésének tekinti Rási tanításának terjesztését, és szívén viseli kommentárjának 
magyar nyelvű kiadását. Teszi ezt szüleinek, dr. Katcz Sándornak (Alexander) és 
Schwartz Irénnek illetve a Soában elhunyt nagyszüleinek és nagynénjeinek emléké-
re. Az ő nagylelkű támogatásának köszönhető, hogy a zsidó klasszikusok magyar 
nyelvű kiadásáról ismert kiadónk most ennek a jelentős műnek a kiadására is 
vállalkozhatott.  

Rási, akit az egész zsidó világ autentikus szövegmagyarázónak ismeri el, a 
Bibliához és a Babiloni Talmudhoz írt kommentárokat. Az ő Tóra-kommentárja volt 
az első, nyomtatásban megjelent héber nyelvű könyv (Reggio Calabria, 1475). 
Kommentárja szinte minden hagyományos héber Tóra-kiadásban benne van. Rási 
olyan népszerűvé vált, hogy más rabbinikus kommentárok kinyomtatásához is a 
„Rási-írás”-ként ismert betűkészletet használják. (Ez nem azt jelenti, hogy maga Rási 
ilyen betűkkel írt volna, hanem csak azt, hogy a nyomdászok ilyen betűkkel szedték 
kommentárját.) 

Rási a zsidó történelem egyik legnehezebb korszakában élt. Végigszenvedte a 
Nyugat-Európán végigdúló első keresztes hadjáratot, s élményeit szívettépő liturgi-
kus versekben örökítette meg. Fia nem volt, volt viszont három rendkívül tanult leá-
nya. Kései kéziratai közül jó néhány lányai leírásában maradt ránk. Báálé-Hátoszá-
fot (Talmud-kommentátorok) néven emlegetett vejei és unokái a következő nemze-
dékek legkiválóbb nyugat-európai akadémiáinak vezetői voltak.  

Rási Tóra-kommentárjai hagyományos és kritikai módszerek bonyolult kombiná-
ciójára épülnek. Rási sok esetben híven idézi egy-egy vers talmudi értelmezéseit, 
míg más esetekben inkább a betű szerinti magyarázatot választja. Ez a látszólagos 
következetlenség számos későbbi tanulmányozóját késztette arra, hogy valamilyen 
mélyebb rendszert keressen ebben. A lubavicsi rebbe például egy olyan értelmezési 
rendszert állított fel, mely szerint Rási elsősorban a Biblia egyszerű jelentését 
magyarázza, és csak azokban az esetekben folyamodott a homiletikai értelmezés 
eszközeihez, ha azok a szöveg egy nehezen érthető részének egyedüli magyarázatát 
adják. 

A hagyományos értelmezések idézésekor a klasszikus rabbinikus irodalom széles 
spektrumát veszi igénybe, köztük a Talmud mellett a tárgumokat (amelyek fontos 
támpontként szolgálnak számára a homályos értelmű héber szavak lefordításában), 
a homiletikai és halachikus Midrást. Annak ellenére, hogy minden magyarázata 
valamilyen forrásra alapul, az itt közölt fordításban csak egyes helyeken jeleztük e 
forrásokat, mivel mindegyik jelölése túlságosan növelte volna a terjedelmet. 
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Rási sok esetben a héber szavakat általa „lááz”-nak nevezett korabeli francia 
megfelelőikkel fordította, miáltal a középkori francia nyelv egyik legkorábbi írásos 
feljegyzése is neki köszönhető. Gyakran idézi két spanyol zsidó tudós, Menáchem 
ben Szruk és Dunas ben Labrat lexikográfiai és nyelvtani munkáit. 

Kijelenthető, hogy Rási a legkiválóbb tanítók képességeivel rendelkezett. 
Megérezte, hol találják majd nehezen érthetőnek a tanulók az anyagot, és olyan ma-
gyarázatokat adott, amelyeknek mind a kezdők, mint a tapasztalt tudósok hasznukat 
vehetik. Itt jegyezzük meg, hogy értelmezéseiben Rási egyes helyeken az idézett 
mondatrészletet beépíti magába a magyarázatba, másutt viszont az idézett szó vagy 
szavak után új mondattal kezdi kommentárját. 

Az itt közreadott fordításhoz több héber kommentárt és angol fordítást is 
felhasználtunk, ilyen például a Sáj lámorá (Jeruzsálem, 2003), Chájim Dov Chavel 
rabbi tudományos Rási kiadása és kommentárja (Jeruzsálem, 1982), a The Metsu-
dah Chumash/Rashi (New Jersey, 2001), a Mesorah Publications Ltd. (New 
York, 1995) kiadása és a The Pentateuch and Rashi Commentary, The Jewish 
Publication Society kiadása (Philadelphia, 1949). 

Kiadásunkban a magyar fordításba ágyazva szerepel Rási eredeti héber szövege, 
hogy ezáltal még könnyebben lehessen azonosítani a héber szövegrészek magyar 
megfelelőit. E fordítási-szerkesztési elvet még olyan esetekben is betartottuk, amikor 
az eredeti héber mondat szórendjének hű követése kicsit nehezebben megérhető 
szórendet eredményezett a magyar fordításban. Legyen az olvasó jutalma e nehéz-
ségekért a Szentírás nyelvének jobb megértése, gyakorlása. 

A most megjelent kommentárnak előfutára volt az 1998–99-ban megjelent rövid 
Rási válogatás, amely annak idején a Gut Sábesz hetilap harmadik évfolyamában 
jelent meg, és a 2007–08-ban megjelent Szemelvények Rásinak a Tórához írt 
kommentárjából című sorozat. A közreadott mű már tartalmazza a teljes hetisza-
kasz héber és magyar szövegét is. Külön fejezzük ki köszönetünket Dr. Klár And-
rásnak is, aki könyvkiadási munkánkban mindig mellettünk áll! 

A kommentár kiadásával nagy feladatra vállalkoztunk, és ehhez kérjük az Önök 
segítségét is. Megjegyzéseiket, észrevételeiket kérjük, juttassák el hozzánk a rasi@ 
zsido.com email címre. 

 
Budapest, 5769. niszán 14., erev peszách 

 
 

Oberlander Báruch  
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Vájchi (1Mózes 48–50.)  וַיְחִיפָּרָשָׁת  
  

A hetiszakasz tartalmából 

• Jákob élete utolsó tizenhét évét Egyiptomban éli le. Elhunyta előtt megesketi 
Józsefet, hogy a Szentföldön fogja eltemetni őt. Megáldja József két fiát, 
Menásét és Efrájimot, saját fiainak rangjára, Izrael népén belül a tizenkét törzs 
közül kettőnek ősatyjává emelve őket. (1Mózes 47:28–48:22.) 

• A pátriárka fel kívánja fedni gyermekei előtt, mi történik majd az idők 
végezetén, de az Örökkévaló meggátolja ebben. Jákob megáldja fiait, 
mindegyiknek (mint törzsnek) kijelölve szerepét: Jehuda vezetőket fog teremni, 
törvényhozókat és királyokat; papok származnak majd Lévitől, tudósok Ji-
száchártól, tengerészek Zevuluntól, tanárok Simontól, katonák Gádtól, bírák 
Dántól, olívatermelők Ásértől, és így tovább. Reuvén feddésben részesül, amiért 
„megszentségtelenítette atyja házaséletét”, Simon és Lévi pedig a schemi 
mészárlásért és a József elleni összeesküvésükért. Naftálinak a szarvasünő 
gyorsasága adatik, Benjáminnak a farkas vérengző vadsága, József pedig 
szépséggel és termékenységgel lesz megáldva.  (1Mózes 49:1–28.) 

• Az áldások után Jákob bevégzi földi életét. Hatalmas temetési menet – Jákob 
leszármazottai, a fáraó miniszterei, Egyiptom nagyjai és vénei – kíséri el 
Jákobot utolsó útjára, a Szentföldre, ahol eltemetik Hebronban, a Machpéla 
barlangban. Ezután József megígéri a testvéreinek, hogy továbbra is el fogja 
őket látni, mint apjuk életében. (1Mózes 49:29–50:21.) 

• József is meghal Egyiptomban, 110 éves korában. Ő maga is úgy rendelkezik, 
hogy csontjait vigyék majd el Egyiptomból, és a Szentföldön temessék majd el, 
de erre csak sok-sok évvel később kerül sor, amikor a zsidók kivonulnak 
Egyiptomból. József végrendeletet hagy Izrael gyermekeire, hogy abból 
meríthessenek reményt és hitet az elkövetkező nehéz években: „Isten 
bizonyosan megemlékezik rólatok és kivezet benneteket ebből az országból 
abba az országba, melyet esküvel ígért Ábrahámnak, Izsáknak és Jákobnak.”  
 (1Mózes 50:22–26.) 

 
יְמֵי יַעֲקֹב שְׁנֵי חַיָּיו שֶׁבַע שָׁנִים וְאַרְבָּעִים וַיְהִי  ,וַיְחִי יַעֲקֹב בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם שְׁבַע עֶשְׂרֵה שָׁנָה

 )כח, בראשית מז(. וּמְאַת שָׁנָה

És Jákob tizenhét évig élt Egyiptomban, és Jákob napjai, életének évei, 
száznegyvenhét év volt. (1Mózes 47:28.) 
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זוֹ סְתוּמָהלָמָּה פַּרְשָׁה  – ...És Jákob… élt – וַיְחִי יַעֲקֹב  – Miért „zárt” ez a fejezet?1 
נִסְתְּמוּ  – ,Azért, mert mikor meghalt Jákob ősapánk – לְפִי שֶׁכֵּיוָן שֶׁנִּפְטַר יַעֲקֹב אָבִינוּ –
 Izrael fiainak „bezáródott” [elhomályosodott] a szemük és a – עֵינֵיהֶם וְלִבָּם שֶׁל יִשְׂרָאֵל
szívük –  ָּרַת הַשִּׁעְבּוּד שֶׁהִתְחִילוּ לְשַׁעְבְּדָםמִצ  – a szolgaság fájdalmától, ami elkezdődött. – 
 fel akarta [Jákob] – שֶׁבִּקֵּשׁ לְגַלּוֹת אֶת הַקֵּץ לְבָנָיו – :Egy másik magyarázat – דָּבָר אַחֵר
fedni fiainak az idők végét [a Messiás eljövetelének idejét] – ּוְנִסְתַּם מִמֶּנּו – de az 
elzáródott előle. – בִּבְרֵאשִׁית רַבָּה – Ahogy azt a Brésit rábá midrásban2 találhatjuk. 

 
Í וַיִּקְרְבוּ יְמֵי יִשְׂרָאֵל לָמוּת וַיִּקְרָא לִבְנוֹ לְיוֹסֵף וַיֹּאמֶר לוֹ אִם נָא מָצָאתִי חֵן בְּעֵינֶיÍ שִׂים נָא יָדְ 

  )כט, בראשית מז(. וְעָשִׂיתָ עִמָּדִי חֶסֶד וֶאֱמֶת אַל נָא תִקְבְּרֵנִי בְּמִצְרָיִם ,חַת יְרֵכִיתַּ 

És közeledett az idő, midőn Izráelnek meg kellett halnia, és hivatta fiát, 
Józsefet és szólt hozzá: „Ha ugyan kegyességet találtam szemedben, 
tedd, kérlek, kezedet csípőm alá, hogy szeretetet és hűséget fogsz velem 
gyakorolni; ne temess el, kérlek, Egyiptomban, (1Mózes 47:29.) 

 És közeledett az idő, midőn Izráelnek meg – וַיִּקְרְבוּ יְמֵי יִשְׂרָאֵל לָמוּת
kellett halnia. –  ָמוּתכָּל מִי שֶׁנֶּאֱמַר בּוֹ קְרִיבָה ל  – Senki, akiről az áll [a Szentírásban], 
hogy „közeledett az idő, midőn meg kellett halnia,” – א הִגִּיעַ לִימֵי אֲבוֹתָיוÎ – nem érte 
meg atyái életkorát. –  מֵאָה וּשְׁמֹנִיםיִצְחָק חַי  – Izsák 180 évet élt –  וְאַרְבָּעִיםמֵאָה וְיַעֲקֹב 
 Dáviddal kapcsolatban is az áll [a – בְּדָוִד נֶאֱמַר קְרִיבָה – .és Jákob 147-et – וְשֶׁבַע
Szentírásban], hogy „közeledett;”3 – שָׁנִים מֵאוֹת אָבִיו חַי אַרְבַּע  – apja 400 évet élt, – 
 .ő [viszont] csak hetvenet – וְהוּא חַי שִׁבְעִים

 – לְמִי שֶׁהָיָה יְכוֹלֶת בְּיָדוֹ לַעֲשׂוֹת – és hivatta fiát, Józsefet.4 – וַיִּקְרָא לִבְנוֹ לְיוֹסֵף
Azt [a fiát], akinek hatalmában állt cselekedni. 

Íְשִׂים נָא יָד – tedd, kérlek, kezedet. – וְהִשָּׁבַע – És tégy fogadalmat.5 
עוֹשִׂין עִם הַמֵּתִיםחֶסֶד שֶׁ  – .szeretetet és hűséget – חֶסֶד וֶאֱמֶת  – A halottal való 

szeretetteljes bánást – הוּא חֶסֶד שֶׁל אֱמֶת – hűséges szeretetből [megnyilvánuló 
viselkedésnek] tartják, – שֶׁאֵינוֹ מְצַפֶּה לְתַשְׁלוּם גְּמוּל – mivel az ember ilyen esetben 
nem vár jutalmat. 

י בְּמִצְרָיִםאַל נָא תִקְבְּרֵנִ   – ne temess el, kérlek, Egyiptomban. –  סוֹפָהּ לִהְיוֹת
 és [a – וּמְרַחֲשִׁין תַּחַת גּוּפִי – ,annak talaja végül tetvekké válik [Mert] – עֲפָרָהּ כִּנִּים
tetvek] majd ott nyüzsögnek a holttestem alatt. – וְשֶׁאֵין מֵתֵי חוּצָה לָאָרֶץ – És azért se, 

                                                 
1 A tóratekercsben, ha új fejezet kezdődik, ki van hagyva egy kis üres hely, akkor miért nem 

új fejezettel kezdődik ez a szakasz, ahogy általában? 
2 96:1. 
3 1Királyok 2:1. 
4 Miért éppen Józsefet, amikor a többi fia ott volt vele Gósenben? 
5 Lásd a fentebb 24:2-höz írt Rási-kommentárt. 



Vájchi (1Mózes 48–50.)   577   וַיְחִיפָּרָשָׁת 

  

mert a halottak [akiket] Erec Jiszráélen kívül [temetnek el], – חַיִּים – csupán úgy 
támadhatnak majd fel, – אֶלָּא בְּצַעַר גִּלְגּוּל מְחִילוֹת – ha először föld alatti alagutakon 
nagy vesződségek árán [Erec Jiszráélbe] görögnek. – אÏֶׁעֲבוֹדָה זָרָהיַעֲשׂוּנִי מִצְרַיִם  וְש  – 
[De] azért se, nehogy az egyiptomiak istenséget csináljanak belőlem. 

 
בראשית (. וַיֹּאמַר אָנֹכִי אֶעֱשֶׂה כִדְבָרÍֶ ,וְשָׁכַבְתִּי עִם אֲבֹתַי וּנְשָׂאתַנִי מִמִּצְרַיִם וּקְבַרְתַּנִי בִּקְבֻרָתָם

 )ל, מז

...hogy atyáimnál feküdjek, vigyél el Egyiptomból és temess el az ő 
sírhelyükben”. És ő felelt: „Szavaid szerint fogok cselekedni”. (1Mózes 
47:30.) 

ו זוֹ "וָי – .hogy atyáimnál feküdjek – וְשָׁכַבְתִּי עִם אֲבֹתַי  – [A vösochávti-nak] ez 
a ו-ja –  ִתְחִלַּת הַמִּקְרָאמְחֻבָּר לְמַעְלָה ל  – ezt [a szövegrészt] összeköti az előző vers 
elejével: – תַּחַת יְרֵכִי Íְשִׂים נָא יָד – „Tedd, kérlek, kezedet csípőm alá, – וְהִשָּׁבַע לִי – és 
tégy fogadalmat nekem, – וַאֲנִי סוֹפִי לִשְׁכַּב עִם אֲבוֹתַי – hogy végül atyáimnál fogok 
feküdni – וְאַתָּה תִּשָּׂאֵנִי מִמִּצְרַיִם – és elviszel engem Egyiptomból.” –  וְאֵין לוֹמַר וְשָׁכַבְתִּי
 – Nem mondhatjuk azt, hogy a vösochávti im ávotáj [azt jelenti, hogy] – עִם אֲבוֹתַי
שֶׁהֲרֵי  – helyezz nyugalomba atyáim mellé a barlangban,6 – הַשְׁכִּיבֵנִי עִם אֲבוֹתַי בַּמְּעָרָה
 vigyél el„ – וּנְשָׂאתַנִי מִמִּצְרַיִם – mert utána meg az áll [a szövegben], hogy – כְּתִיב אַחֲרָיו
Egyiptomból – וּקְבַרְתַּנִי בִּקְבוּרָתָם – és temess el az ő sírhelyükben.”7 – וְעוֹד – Mi több, 
בְּכָל מָקוֹם לְשׁוֹן שְׁכִיבָה עִם אֲבוֹתָיו מָצִינוּ –  – az „atyáknál való fekvés” kifejezését mindig 
 a meghalásra és nem a temetésre való utalásként találjuk – הִיא הַגְּוִיעָה וÎְא הַקְּבוּרָה –
[a Szentírásban], – כְּמוֹ וַיִּשְׁכַּב דָּוִד עִם אֲבוֹתָיו – mint például a „És nyugodni tért Dávid 
őseihez,”8 – Ìָּוְאַחַר כ – majd ezt követően: – וַיִּקָּבֵר בְּעִיר דָּוִד – „és eltemettetett Dávid 
várában.”9 

 
 )אל, בראשית מז(. וַיִּשְׁתַּחוּ יִשְׂרָאֵל עַל רֹאשׁ הַמִּטָּה ,וַיֹּאמֶר הִשָּׁבְעָה לִי וַיִּשָּׁבַע לוֹ 

És szólt: „Esküdj meg nekem!” És ő megesküdött neki. Erre Izráel 
leborult az ágy fejére. (1Mózes 47:31.) 

 Ha eljön a róka – תַּעֲלָא בְּעִדָּנֵיהּ סְגִיד לֵיהּ – .Izráel leborult – וַיִּשְׁתַּחוּ יִשְׂרָאֵל
ideje, hajolj meg előtte.10 

                                                 
6 Azaz: „Temess el.” 
7 Ezért hát a וְשָׁכַבְתִּי עִם אֲבֹתַי (vösochávti im ávotáj) nem jelentheti azt, hogy „temess el.” 
8 1Királyok 2:10. 
9 Uo. 
10 Rási ezzel a közmondással magyarázza, miért hajolt meg Jákob József előtt éppen ebben 

a pillanatban. Ha ezt a gesztust az uralkodó iránti tisztelet kifejezéseként gyakorolja, 
már akkor meghajolt volna József előtt, amikor az megérkezett hozzá. Jákob azonban 
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 Az Isteni Jelenlét [azaz – הָפÌַ עַצְמוֹ לְצַד הַשְּׁכִינָה – .az ágy fejére – עַל רֹאשׁ הַמִּטָּה
a S’chiná] felé fordult. – ּמִכָּאן אָמְרו – Innét következtettek [a Bölcsek] arra, – 
 .hogy a S’chiná a beteg fejtámasza fölött [lebeg] – שֶׁהַשְּׁכִינָה לְמַעְלָה מֵרַאֲשׁוֹתָיו שֶׁל חוֹלֶה
עַל שֶׁהָיְתָה  – :Az ál ros hámitá egy másik magyarázata – דָּבָר אַחֵר עַל רֹאשׁ הַמִּטָּה –
 és egyetlen – וÎְא הָיָה בָהּ רָשָׁע – mivel [hitvesi] ágya tökéletes volt – מִטָּתוֹ שְׁלֵמָה
ivadéka sem volt gonosz. – ה Ìֶוּאשֶׁהֲרֵי יוֹסֵף מֶל  – Tanú erre a tény, hogy József 
uralkodó volt, – וְעוֹד שֶׁנִּשְׁבָּה לְבֵין הַגּוֹיִם – mi több, korábban a pogányok fogságába 
esett, –  ֹוַהֲרֵי הוּא עוֹמֵד בְּצִדְקו – és mégis [mindvégig] rendíthetetlenül megmaradt igaz 
mivoltában. 

 
וַיִּקַּח אֶת שְׁנֵי בָנָיו עִמּוֹ אֶת מְנַשֶּׁה  ,הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה וַיֹּאמֶר לְיוֹסֵף הִנֵּה אָבִיÍ חֹלֶהוַיְהִי אַחֲרֵי 
 )א, בראשית מח(. וְאֶת אֶפְרָיִם

És történt e dolgok után, hogy mondta Józsefnek: Íme atyád beteg. Erre 
magával vitte két fiát, Menásét és Efráimot. (1Mózes 48:1.) 

וַהֲרֵי  – .egy hírnök – אֶחָד מִן הַמַּגִּידִים – …mondta Józsefnek… – וַיֹּאמֶר לְיוֹסֵף
וְיֵשׁ  – .Ez egy hiányos mondat [mert nincs odaírva, hogy ki mondta] – זֶה מִקְרָא קָצָר
רָגִיל לִפְנֵי יַעֲקֹב בְּתַלְמוּד אֶפְרַיִם הָיָה – ,De vannak, akik úgy tartják – אוֹמְרִים  – hogy ez 
Efráim volt, aki Jákobhoz járt tanulni, – וּכְשֶׁחָלָה יַעֲקֹב – és mikor megbetegedett 
Jákob – בְּאֶרֶץ גֹּשֶׁן – Gósen földjén, – אֶפְרַיִם אֵצֶל אָבִיו Ìַהָל – akkor elment Efráim az 
apjához – לְמִצְרַיִם – Egyiptomba, –  ֹלְהַגִּיד לו – és elhíresztelte neki.  

 hogy – כְּדֵי שֶׁיְּבָרְכֵם יַעֲקֹב – …magával vitte két fiát… – וַיִּקַּח אֶת שְׁנֵי בָנָיו עִמּוֹ 
Jákob megáldhassa őket–  ֹלִפְנֵי מוֹתו – mielőtt meghal. 

 
, בראשית מח(. וַיִּתְחַזֵּק יִשְׂרָאֵל וַיֵּשֶׁב עַל הַמִּטָּה ,נÍְ יוֹסֵף בָּא אֵלֶיÍוַיַּגֵּד לְיַעֲקֹב וַיֹּאמֶר הִנֵּה בִּ 

 )ב

Jelentették Jákobnak, mondván: „Íme fiad József jön hozzád”, és Izráel 
összeszedte erejét és felült az ágyon. (1Mózes 48:2.) 

לְיַעֲקֹבהַמַּגִּיד  – .Jelentették – וַיַּגֵּד  – Vagyis a hírnök jelentette Jákobnak, –  אÎְו
וְהַרְבֵּה  – .de [a vers] nem határozta meg közelebbről, hogy ki [jelentette] – פֵרַשׁ מִי
 Számos ilyen hiányos vers van [a Szentírásban].11 – מִקְרָאוֹת קִצְרֵי לָשׁוֹן

אַף עַל פִּי  – :Azt gondolta – אָמַר – .Izráel összeszedte erejét – וַיִּתְחַזֵּק יִשְׂרָאֵל
אֲחַלֵּק לוֹ  – ,egy uralkodó [ám mégiscsak] – מֶלÌֶ הוּא – ,Noha ő az én fiam„ – שֶׁהוּא בְּנִי
 Innét [következtethetünk – מִכַּאן – ”.és [ezért] én tisztelettel adózom neki – כָּבוֹד
arra], – שֶׁחוֹלְקִים כָּבוֹד לַמַּלְכוּת – hogy tisztelnünk kell a királyi [személyeket]. –  וְכֵן

                                                                                                                                      
azért hajolt meg, mert ezzel ismert el, hogy szüksége van Józsefre. Ahogy mondani 
szokás, a többi állat még a hitványabb róka előtt is meghajlik, ha a szükség úgy kívánja. 

11 Lásd pl. fentebb 29:2.; 39:14. 
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 Ugyanígy Mózes is tiszteletet tanúsított a királyi [intézmény] – מֹשֶׁה חָלַק כָּבוֹד לַמַּלְכוּת
iránt, – אֵלֶּה אֵלַי Íוְיָרְדוּ כָל עֲבָדֶי – [amikor azt mondta:] „És le fognak jönni mindezek 
a te szolgáid én elébem.”12 – ּוְכֵן אֵלִיָּהו – És Élijáhu is [így tett:] – וַיְשַׁנֵּס מָתְנָיו וְגוֹמֵר – 
„és fölövezte derekát [hogy megtisztelje Áchávot].”13 

 
  )ג, בראשית מח(. וַיְבָרÌֶ אֹתִי ,בְּאֶרֶץ כְּנָעַןוַיֹּאמֶר יַעֲקֹב אֶל יוֹסֵף אֵל שַׁדַּי נִרְאָה אֵלַי בְּלוּז 

És szólt Jákób Józsefhez: „Isten, a Mindenható megjelent nekem 
Lúzban, Kanaán országában és megáldott engem, (1Mózes 48:3.) 

 
נָתַתִּי אֶת הָאָרֶץ הַזֹּאת לְזַרְעÍֲ אַחֲרֶיÍ וְ  ,וַיֹּאמֶר אֵלַי הִנְנִי מַפְרÍְ וְהִרְבִּיתÍִ וּנְתַתִּיÍ לִקְהַל עַמִּים

 )ד, בראשית מח(. אֲחֻזַּת עוֹלָם

...és szólt hozzám: Íme én megszaporítlak és megsokasítlak és teszlek 
népek gyülekezetévé és adom majd ezt az országot ivadékaidnak örök 
birtokul. (1Mózes 48:4.) 

Íלִקְהַל עַמִּים וּנְתַתִּי  – és teszlek népek gyülekezetévé. – בִּשְּׂרַנִי – [Az 
Örökkévaló] kijelentette nekem, – שֶׁעֲתִידִים לָצֵאת מִמֶּנִּי – hogy a jövőben származni 
fog még tőlem – עוֹד קָהָל וְעַמִּים – egy gyülekezet és nép [azaz két újabb törzs]. – וְאַף 
 nemzet és„ – גּוֹי וּקְהַל גּוֹיִם – :Noha [korábban] azt mondta nekem – עַל פִּי שֶׁאָמַר לִי
nemzetek gyülekezete.”14 – גּוֹי – [Ennek pedig az az oka, hogy] a goj – nép, –  אָמַר
 – קְהַל גּוֹיִם – ,mondta nekem [az Örökkévaló], Benjáminra vonatkozik – לִי עַל בִּנְיָמִין
[míg] a khál gojim – népek gyülekezete, – הֲרֵי שְׁנַיִם לְבַד מִבִּנְיָמִין – Benjáminon kívül 
[még] két [törzsre] utal. – א נוֹלַד לִי בֵּןÎ וְשׁוּב – És nekem nem született más fiam.15 – 
עָתִיד אֶחָד מִשְּׁבָטַי לְהֵחָלֵקשֶׁ  – ,Én [ezért] arra következtettem – לִמְּדַנִי  – hogy az egyik 
törzsem ketté fog válni. – Ìָוְעַתָּה אוֹתָהּ מַתָּנָה אֲנִי נוֹתֵן ל – És én ezennel ezt az 
ajándékot reád hagyományozom. 

 
Íבְּאֶרֶץ מִצְרַיִם עַד בֹּאִי אֵלֶי Íְהַנּוֹלָדִים ל Íאֶפְרַיִם וּמְנַשֶּׁה  ,מִצְרַיְמָה לִי הֵם וְעַתָּה שְׁנֵי בָנֶי

 )ה, בראשית מח(. כִּרְאוּבֵן וְשִׁמְעוֹן יִהְיוּ לִי

Most pedig két fiad, akik születtek neked Egyiptom országában, mielőtt 
eljöttem hozzád Egyiptomba, ők is az enyéim: Efráim és Menáse, éppúgy 
mint Reuvén és Simon, legyenek az enyéim. (1Mózes 48:5.) 

                                                 
12 2Mózes 11:8. 
13 1Királyok 18:46. 
14 Fentebb 35:11 – és itt a גּוֹי (goj) [„nép”] ki van hagyva. 
15 Akkor viszont hogyan fog két újabb törzs születni? 
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Íוְגוֹמֵר עַד בּוֹאִי אֵלֶי Íְהַנּוֹלָדִים ל – akik születtek neked… mielőtt eljöttem 
hozzád. – Íלִפְנֵי בּוֹאִי אֵלֶי – [Az ád – -ig ugyanaz, mint a] lifné – mielőtt eljöttem 
hozzád, –  ֶּׁפָּרַשְׁתָּ מִמֶּנִּיכְּלוֹמַר שֶׁנּוֹלְדוּ מִש  – vagyis akik azt követően születtek, hogy te 
elmentél tőlem – Íְעַד שֶׁבָּאתִי אֶצְל – [és] mielőtt én eljöttem hozzád. 

 Ugyanúgy számításba kell – בְּחֶשְׁבּוֹן שְׁאָר בָּנַי הֵם – …ők is az enyéim… – לִי הֵם
őket venni, mint a többi fiamat –  ֹלִטּוֹל חֵלֶק בָּאָרֶץ אִישׁ כְּנֶגְדו – Izrael földjének 
felosztásakor, külön törzsként. 

 
 )ו, בראשית מח(. עַל שֵׁם אֲחֵיהֶם יִקָּרְאוּ בְּנַחֲלָתָם ,וּמוֹלַדְתÍְּ אֲשֶׁר הוֹלַדְתָּ אַחֲרֵיהֶם לÍְ יִהְיוּ

Viszont azok a gyermekeid, akiket utánuk nemzettél, a tiéid legyenek; 
testvéreik nevét fogják viselni örökségükben. (1Mózes 48:6.) 

 Ha – אִם תּוֹלִיד עוֹד – ...Viszont azok a gyermekeid – וּמוֹלַדְתÍְּ וְגוֹמֵר
születnek még, – א יִהְיוּ בְּמִנְיַן בָּנַיÎ – ne legyenek beszámítva fiaim közé, – אֶלָּא – 
hanem – שִׁבְטֵי אֶפְרַיִם וּמְנַשֶּׁה יִהְיוּ נִכְלָלִים Ìֹבְּתו – Efráim és Menáse törzsébe 
számítsanak, – א יְהֵא לָהֶם שֵׁם בַּשְּׁבָטִיםÎְו – és ne legyen külön nevük a törzsek között 
  .a föld felosztását tekintve – לְעִנְיַן הַנַּחֲלָה –

 Annak ellenére, hogy a földet az – וְאַף עַל פִּי שֶׁנֶּחְלְקָה הָאָרֶץ לְמִנְיַן גֻּלְגְּלוֹתָם –
emberek arányában osztották fel, – כְּדִכְתִיב – ahogy írva van:16 –  ֹלָרַב תַּרְבֶּה נַחֲלָתו – 
„A nagyobb számúnak adj nagyobb birtokot…” – ׁוָאִישׁ וְכָל אִיש  – és mindenki –  נָטַל
 kivéve az elsőszülötteket [akik – חוּץ מִן הַבְּכוֹרוֹת – ,ugyanolyan részt kapott – בְּשָׁוֶה
kétszeres részt kaptak,17] – ּא נִקְרְאוּ שְׁבָטִים אֶלָּא אֵלּוÎ מִכָּל מָקוֹם – [A válasz: ennek 
dacára] csak ezeket nevezték külön álló törzseknek, –  לְהַטִּיל גּוֹרַל הָאָרֶץ לְמִנְיַן שְׁמוֹת
וְנָשִׂיא  – hogy nevük külön szerepeljen a Szentföld részeinek kisorsolásakor – הַשְּׁבָטִים
לָזֶהוּדְגָלִים לָזֶה וְ  – és hogy külön-külön önálló törzsfőnökeik legyenek – לְכָל שֵׁבֶט וָשֵׁבֶט  
– külön-külön törzsi zászlókkal.18 

 
וָאֶקְבְּרֶהָ שָּׁם  ,וַאֲנִי בְּבֹאִי מִפַּדָּן מֵתָה עָלַי רָחֵל בְּאֶרֶץ כְּנַעַן בַּדֶּרÌֶ בְּעוֹד כִּבְרַת אֶרֶץ לָבֹא אֶפְרָתָה

 )ז, בראשית מח(. בְּדֶרÌֶ אֶפְרָת הִוא בֵּית לָחֶם

És én, midőn eljöttem Pádánból, meghalt mellőlem Ráchel Kánaán 
országában, az úton, mikor már csak egy darab föld volt hogy Efrátba 
eljussak, eltemettem őt ott, az Efrátba, azaz Betlehembe vezető úton. 
(1Mózes 48:7.) 

                                                 
16 4Mózes 26:54. 
17 5Mózes 21:17. Akkor mi a különbség ha különállónak vagy együttesen egy törzsnek 

számít? 
18 Lásd 4Mózes 2. 
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וְאַף עַל פִּי שֶׁאֲנִי  – …És én, midőn eljöttem Pádánból – וַאֲנִי בְּבֹאִי מִפַּדָּן וְגוֹמֵר
Íמַטְרִיחַ עָלֶי – Én annak ellenére megterhellek téged azzal, – לְהוֹלִיכֵנִי לְהִקָּבֵר בְּאֶרֶץ כְּנַעַן 
– hogy vigyél el és temess el Kánaán földjén, – Íְּעָשִׂיתִי לְאִמ Ìָא כÎְו – hogy én nem 
így cselekedtem édesanyáddal, – לְבֵית לֶחֶם Ìּמֵתָה שֶׁהֲרֵי סָמו  – mivel ő Betlehem 
közelében halt meg.  

 – וְהֵם אַלְפַּיִם אַמָּה – Egy földmérték – מִדַּת אֶרֶץ – .egy darab föld – כִּבְרַת אֶרֶץ
egy 2000 ámá-nyi távolság, – כְּמִדַּת תְּחוּם שַׁבָּת – ugyan annyi, mint amennyi a 
szombaton gyalog [megtehető] maximum [távolság].19 – כְּדִבְרֵי רַבִּי מֹשֶׁה הַדַּרְשָׁן – 
Mese Hádársán rabbi szavai szerint:20 – א תֹאמַר שֶׁעִכְּבוּ עָלַי גְּשָׁמִיםÎְו – „Ne gondold, 
hogy az esőzés gátolt meg abban, – ּבְּחֶבְרוֹן מִלְּהוֹלִיכָהּ וּלְקָבְרָה  – hogy elvigyem őt 
Chevronba eltemetni, – עֵת הַגָּרִיד הָיָה – mivel az épp a száraz évszak volt, –  שֶׁהָאָרֶץ
 amikor a föld tele van lyukakkal, akár egy szita.”21 – חֲלוּלָה וּמְנקֶֻּבֶת כִּכְבָרָה

 és nem – וÎְא הוֹלַכְתִּיהָ אֲפִלּוּ לְבֵית לֶחֶם – …eltemettem őt ott… – וָאֶקְבְּרֶהָ שָּׁם
vittem el még Betlehemig sem, – לְהַכְנִיסָהּ לָאָרֶץ – hogy bevigyem őt a településre. – 
אֲבָל דַּע  – ,Amiért is tudom, hogy neheztelsz rám a szívedben – וְיָדַעְתִּי שֶׁיֵּשׁ בְּלִבÍְּ עָלַי
Íְל – de tudd meg, – שֶׁעַל פִּי הַדִּבּוּר קְבַרְתִּיהָ שָׁם – hogy az Örökkévaló parancsára 
temettem el őt ott, –  ָשֶׁתְּהֵא לְעֶזְרָה לְבָנֶיה – hogy segítségül legyen fiainak, –  כְּשֶׁיַּגְלֶה
 – וְהָיוּ עוֹבְרִים דֶּרÌֶ שָׁם – mikor Nebuzaradán őket száműzetésbe viszi – אוֹתָם נְבוּזַרְאֲדָן
és elhaladnak azon az úton, – ּיָצָאת רָחֵל עַל קִבְרָה – akkor kijön Ráchel a sírjából – 
 – שֶׁנֶּאֱמַר – ,és könyörületet kér rájuk [Istentől] – וּמְבַקֶּשֶׁת עֲלֵיהֶם רַחֲמִים – és sír – וּבוֹכָה
ahogy írva van:22 – וֹל בָּרָמָה נִשְׁמָעק  – „Hang hallatszik Rámában... –  רָחֵל מְבַכָּה עַל

וְגוֹמֵרבָּנֶיהָ   – Ráchel sír a gyermekei miatt…” – ּהוּא מְשִׁיבָה Ìּוְהַקָּדוֹשׁ בָּרו – és az 
Örökkévaló felel neki:23 – נְאֻם ה Ìֵיֵשׁ שָׂכָר לִפְעֻלָּת'  – „…van jutalma munkádnak, így 
szól az Örökkévaló… – וְשָׁבוּ בָנִים לִגְבוּלָם – visszatérnek a gyermekek az ő 
határukba”.  

 Onkelosz [a kivrát erec-et] úgy fordítja, hogy kruv – וְאוּנְקְלוּס תִּרְגֵּם כְּרוּב אַרְעָא –
árá,24 – כְּדֵי שִׁיעוּר חֲרִישַׁת יוֹם – [vagyis:] egy akkora földdarab, amelyet egy nap alatt 
fel lehet szántani. – וְאוֹמֵר אֲנִי – Az én véleményem az, hogy – שֶׁהָיָה לָהֶם קֶצֶב – volt 
egy határozott mértékegységük, – שֶׁהָיוּ קוֹרִין אוֹתוֹ כְּדֵי מַחֲרֵשָׁה אַחַת – amelyet „egy 
szántásnyi” [földterületnek] neveztek, – א בְּלַעַז"קרואיד  – ófranciául [ez] charuede. – 

                                                 
19 Az ember szombaton legfeljebb 2000 ámá távolságra hagyhatja el a város határát. Jákob 

arra mutat rá, hogy a várostól való csekély távolság ellenére nem vitte el Ráchel 
holttestét arról a helyről, ahol meghalt. 

20 Rási itt a כִּבְרַת אֶרֶץ (kivrát erec) egy másik magyarázatát adja. 
21 A כִּבְרַת (kivrát) és a כְּבָרָה (kvárá) – szita – szó hasonlósága alapján. 
22 Jeremiás 31:14. 
23 Uo. 15–16. 
24 A כִּבְרַת (kivrát) a כְּרוּב (kruv) [szántás] szóból ered. 
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 Felszántja [a földet] újra meg„ – כָּרֵיב וְתָנֵי – Ahogy mondani szokás:25 – כִּדְאָמְרִינָן
újra”26 – כְּמָה דְּמַסִּיק תַּעֲלָא מִבֵּי כַרְבָּא – [vagy:] „A mennyiség, amelyet egy róka visz el 
egy felszántott földről.”27 

 
 )ח, בראשית מח(. וַיֹּאמֶר מִי אֵלֶּה ,וַיַּרְא יִשְׂרָאֵל אֶת בְּנֵי יוֹסֵף

És meglátta Izráel József fiait, és szólt: „Kik ezek?” (1Mózes 48:8.) 

שׁ לְבָרְכָםבִּקֵּ  – És meglátta Izráel József fiait.28 – וַיַּרְא יִשְׂרָאֵל אֶת בְּנֵי יוֹסֵף  – 
Meg akarta áldani őket, – ּוְנִסְתַּלְּקָה שְׁכִינָה מִמֶּנּו – de a Söchiná (az Isteni Jelenlét) 
elhagyta őt, – לְפִי שֶׁעָתִיד יָרָבְעָם וְאַחְאָב – mert [felismerte, hogy] Jerávámnak és 
Áchávnak – לָצֵאת מֵאֶפְרַיִם – Efráim [utódaitól] kell majd megszületnie, –  וְיֵהוּא וּבָנָיו
 .Jéhunak,29 fiainak pedig Menásétól – מִמְּנַשֶּׁה

 Kiktől [:Vagyis] – מֵהֵיכָן יָצְאוּ אֵלּוּ – ”?és szólt: „Kik ezek... – וַיֹּאמֶר מִי אֵלֶּה
születtek ezek, – שֶׁאֵינָן רְאוּיִין לִבְרָכָה – hogy nem alkalmasak az áldásra? 

 
בראשית (. וַיֹּאמַר קָחֶם נָא אֵלַי וַאֲבָרֲכֵם ,וַיֹּאמֶר יוֹסֵף אֶל אָבִיו בָּנַי הֵם אֲשֶׁר נָתַן לִי אÎֱהִים בָּזֶה

 )ט, מח

József felelt atyjának: „Fiaim ezek, akiket Isten ezzel nekem adott”. És ő 
szólt: „Hozd őket hozzám, kérlek, hogy megáldjam őket”. (1Mózes 48:9.) 

 שְׁטַר אֵרוּסִין וּשְׁטַר כְּתֻבָּה – Megmutatta [Jákobnak] – הֶרְאָה לוֹ  – ...ezzel ... – בָּזֶה
– eljegyzési és házassági szerződését,30 – וּבִקֵּשׁ יוֹסֵף רַחֲמִים עַל הַדָּבָר – József 
fohászkodott is Istenhez könyörületért ebben az ügyben, – ׁוְנָחָה עָלָיו רוּחַ הַקֹּדֶש – és 
az Isteni Lélek visszatért [Jákobhoz]. 

 ,És ő szólt: „Hozd őket hozzám, kérlek... – וַיֹּאמַר קָחֶם נָא אֵלַי וַאֲבָרְכֵם
hogy megáldjam őket”. – זֶהוּ שֶׁאָמַר הַכָּתוּב – Erre utal a Szentírás, amikor azt 
mondja:31 – וְאָנֹכִי תִּרְגַּלְתִּי לְאֶפְרַיִם קָחָם עַל זְרוֹעוֹתָיו – „Pedig én szoktattam Efráimot, 
kézen fogtam őket.” – תִּרְגַלְתִּי רוּחִי בְּיַעֲקֹב – [Jelentése:] „Visszaszoktattam 

                                                 
25 Vagyis tk. ahogy a Talmudban áll. 
26 Bává möciá 107a. 
27 Jomá 43b. 
28 Izráel (Jákob) nyilvánvalóan ismerte József fiait (lásd fentebb az 1. vershez írt Rási-

kommentárt). Akkor viszont miért kérdezte: „Kik ezek?” 
29 Jerávám (Jeroboám), Ácháv (Ácháb) és Jéhu Izrael gonosz királyai közül három, lásd 

1Királyok 12-13., 16-22., 2Királyok 10:31. 
30 Hogy meggyőzze Jákobot, arról hogy gyermekei anyja elfogadta Izrael hitét. 
31 Hoséá 11:3. 
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szellememet Jákobhoz – בִּשְׁבִיל אֶפְרַיִם – Efráim kedvéért, – עַד שֶׁלְּקָחָן עַל זְרוֹעוֹתָיו – 
míg aztán ő [Jákob] karjába vonta őket [hogy az megáldja őket].” 

 
בראשית (. וַיַּגֵּשׁ אֹתָם אֵלָיו וַיִּשַּׁק לָהֶם וַיְחַבֵּק לָהֶם ,וְעֵינֵי יִשְׂרָאֵל כָּבְדוּ מִזֹּקֶן Îא יוּכַל לִרְאוֹת

 )י, מח

Izráel szemei gyengék voltak az öregségtől, úgyhogy nem látott már jól. 
Közel hozta őket hozzá, megcsókolta és megölelte őket. (1Mózes 48:10.) 

 
בראשית (. וְהִנֵּה הֶרְאָה אֹתִי אÎֱהִים גַּם אֶת זַרְעÍֶ ,וַיֹּאמֶר יִשְׂרָאֵל אֶל יוֹסֵף רְאֹה פָנֶיÎ Íא פִלָּלְתִּי

 )יא, חמ

És szólt Izráel Józsefhez: „Nem gondoltam, hogy még arcodat lássam és 
íme Isten megengedte, hogy magzatodat is lássam.” (1Mózes 48:11.) 

 Î – [Jelentése:] Nemא מְלָאַנִי לִבִּי לַחְשׁוֹב מַחֲשָׁבָה – .Î – Nem gondoltamא פִלָּלְתִּי
is mertem arra gondolni, – עוֹד Íשֶׁאֶרְאֶה פָנֶי – hogy valaha még újra láthatom az 
arcodat. – פִּלָּלְתִּי לְשׁוֹן מַחֲשָׁבָה – A filálti szó gondolatot jelent, –  כְּמוֹ הָבִיאִי עֵצָה עֲשִׂי
 mint az „Adj tanácsot, gondolkozz.”32 – פְלִילָה

 
 )יב, בראשית מח(. וַיִּשְׁתַּחוּ לְאַפָּיו אָרְצָה ,בִּרְכָּיווַיּוֹצֵא יוֹסֵף אֹתָם מֵעִם 

És József kivezette őket térdei közül és meghajtotta magát arcával a 
földre. (1Mózes 48:12.) 

 Miután – לְאַחַר שֶׁנְּשָׁקָם – És József kivezette őket.33 – וַיּוֹצֵא יוֹסֵף אוֹתָם
[Jákob] megcsókolta őket, – הוֹצִיאָם יוֹסֵף מֵעִם בִּרְכָּיו – József kivezette őket térdei 
közül, – כְּדֵי לְיַשְּׁבָם זֶה לַיָּמִין – hogy leültesse őket, egyet jobbra, – וְזֶה לַשְּׂמֹאל – egyet 
meg balra, – יָדָיו עֲלֵיהֶם Ìֹלִסְמו – hogy [Jákob] majd rájuk helyezze a kezét – וּלְבָרְכָם – 
és megáldja őket. 

כְּשֶׁחָזַר לַאֲחוֹרָיו  – .és meghajtotta magát arcával a földre – וַיִּשְׁתַּחוּ לְאַפָּיו
 .Amikor elhátrált apjától – מִלִּפְנֵי אָבִיו

 
 ,אֵל וְאֶת מְנַשֶּׁה בִשְׂמֹאלוֹ מִימִין יִשְׂרָאֵלוַיִּקַּח יוֹסֵף אֶת שְׁנֵיהֶם אֶת אֶפְרַיִם בִּימִינוֹ מִשְּׂמֹאל יִשְׂרָ 

 )יג, בראשית מח(. וַיַּגֵּשׁ אֵלָיו

                                                 
32 Jesájá 16:3. 
33 József azért vitte oda a fiait Jákobhoz, hogy az apja megáldja őket. Akkor most miért 

vezette őket el Jákobtól? 
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És József vette mindkettőjüket, Efráimot jobbjával, Izráel bal keze felől, 
Menásét pedig baljába, Izráel jobb keze felől, és közel hozta őket hozzá. 
(1Mózes 48:13.) 

אֶפְרַיִם בִּימִינוֹ מִשְּׂמֹאל יִשְׂרָאֵלאֶת   – Efráimot jobbjával, Izráel bal keze felől. 
יְמִינוֹ כְּנֶגֶד  – ,Amikor az ember megközelít egy másik embert – הַבָּא לִקְרָאת חֲבֵרוֹ  –
 Az volt a – וְכִוֵּן – akkor a jobb keze a másik baljával van szemben – שְׂמֹאל חֲבֵרוֹ 
szándéka, hogy – שֶׁיְּהֵא הַבְּכוֹר מְימָֻּן לִבְרָכָה – az elsőszülött [azaz Menáse], legyen jobb 
felől az áldáshoz. 

 
 ,וַיִּשְׁלַח יִשְׂרָאֵל אֶת יְמִינוֹ וַיָּשֶׁת עַל רֹאשׁ אֶפְרַיִם וְהוּא הַצָּעִיר וְאֶת שְׂמֹאלוֹ עַל רֹאשׁ מְנַשֶּׁה

 )יד, בראשית מח(. כֵּל אֶת יָדָיו כִּי מְנַשֶּׁה הַבְּכוֹרשִׂ 

És Izráel kinyújtotta jobbját és rátette Efrájim fejére, aki a fiatalabbik 
volt, balját pedig Menásé fejére tette; megfontolva tette így kezeit, 
ámbár Menáse volt az elsőszülött. (1Mózes 48:14.) 

כֵּל אֶת יָדָיושִׂ   – megfontolva tette így kezeit. – כְּתַרְגּוּמוֹ אַחְכְּמִנּוּן – A szikél 
szót úgy kell fordítani, ahogyan Onkelosz teszi: áchkiminun (bölcsességet helyezett 
beléjük [ti. a kezeibe]), – בְּהַשְׂכֵּל וְחָכְמָה – [azaz] szándékosan és bölcsességgel –  הִשְׂכִּיל
Ìָאֶת יָדָיו לְכ – helyezte kezeit ily módon, – וּמִדַּעַת – [tettének] teljes tudatában, –  כִּי
 hiszen tökéletesen tisztában volt azzal, hogy Menáse az – יוֹדֵעַ הָיָה כִּי מְנַשֶּׁה הַבְּכוֹר
elsőszülött, –  ָׁא שÎ ת יְמִינוֹ עָלָיווְאַף עַל פִּי כֵן  – és mégsem helyezte rá a jobb kezét. 

 
הָאÎֱהִים אֲשֶׁר הִתְהַלְּכוּ אֲבֹתַי לְפָנָיו אַבְרָהָם וְיִצְחָק הָאÎֱהִים הָרֹעֶה  ,וַיְבָרÌֶ אֶת יוֹסֵף וַיֹּאמַר
 )טו, בראשית מח(. אֹתִי מֵעוֹדִי עַד הַיּוֹם הַזֶּה

És megáldotta Józsefet, szólván: „Az Isten, aki előtt atyáim, Ábrahám és 
Izsák jártak, az Isten, aki táplált engem egész életemben, mind e mai 
napig, – (1Mózes 48:15.) 

 
 ,יִצְחָקהַמַּלְאÌָ הַגֹּאֵל אֹתִי מִכָּל רָע יְבָרÌֵ אֶת הַנְּעָרִים וְיִקָּרֵא בָהֶם שְׁמִי וְשֵׁם אֲבֹתַי אַבְרָהָם וְ 

 )טז, בראשית מח(. וְיִדְגּוּ לָרֹב בְּקֶרֶב הָאָרֶץ

...az angyal, aki megváltott engem minden bajtól, áldja meg a fiúkat és 
viseljék ők is nevemet és atyáim, Ábrahám és Izsák nevét és 
szaporodjanak el a földön, akár a halak”. (1Mózes 48:16.) 

אÌָ הַגֹּאֵל אוֹתִיהַמַּלְ   – az angyal, aki megváltott engem. –  ַהָרָגִיל לְהִשְׁתַּלֵּח Ìָמַלְא
 megpróbáltatásaim – בְּצָרָתִי – Az angyal, aki rendszerint elküldetett hozzám – אֵלַי
idején, – כָּעִנְיָן שֶׁנֶּאֱמַר – amint írva van: – Ìַם יַעֲקֹב וְגוֹמֵר וַיֹּאמֶר אֵלַי מַלְאÎֲהִים בַּחÎֱהָא  – 
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„És szólt hozzám Isten angyala álmomban: Jákob! … – אָנֹכִי הָאֵל בֵּית אֵל – Én vagyok 
Bét-Él Istene.”34 

 .Menásét és Efráimot – מְנַשֶּׁה וְאֶפְרַיִם – .áldja meg a fiúkat – יְבָרÌֵ אֶת הַנְּעָרִים
 Amiképpen a halak is – כַּדָּגִים הַלָּלוּ שֶׁפָּרִים וְרָבִים – .akár a halak – וְיִדְגּוּ

termékenyek és [bőséggel] szaporodnak, – וְאֵין עַיִן הָרָע שׁוֹלֶטֶת בָּהֶם – és nem hat 
rájuk a szemmel verés. 

 
וַיִּתְמÌֹ יַד אָבִיו לְהָסִיר אֹתָהּ  ,ם וַיֵּרַע בְּעֵינָיווַיַּרְא יוֹסֵף כִּי יָשִׁית אָבִיו יַד יְמִינוֹ עַל רֹאשׁ אֶפְרַיִ 

 )יז, בראשית מח(. מֵעַל רֹאשׁ אֶפְרַיִם עַל רֹאשׁ מְנַשֶּׁה

És mikor József látta, hogy atyja jobb kezét Efráim fejére tette, nem 
tetszett neki és megfogta atyja kezét, hogy Efráim fejéről eltávolítsa 
Menáse fejére. (1Mózes 48:17.) 

 Felemelte fia – הֵרִימָהּ מֵעַל רֹאשׁ בְּנוֹ  – .és megfogta atyja kezét – וַיִּתְמÌֹ יַד אָבִיו
fejéről, –  ֹוּתְמָכָהּ בְּיָדו – és a saját kezében tartotta felemelve. 

 
 )יח, בראשית מח(. זֶה הַבְּכֹר שִׂים יְמִינÍְ עַל רֹאשׁוֹ כִּי  ,וַיֹּאמֶר יוֹסֵף אֶל אָבִיו Îא כֵן אָבִי

És szólt József az atyjához: „Nem úgy atyám, mert ez az elsőszülött, 
tedd az ő fejére jobb kezedet.” (1Mózes 48:18.) 

 
וְאוּלָם אָחִיו הַקָּטֹן יִגְדַּל  ,וְגַם הוּא יִגְדָּלוַיְמָאֵן אָבִיו וַיֹּאמֶר יָדַעְתִּי בְנִי יָדַעְתִּי גַּם הוּא יִהְיֶה לְּעָם 

 )יט, בראשית מח(. מִמֶּנּוּ וְזַרְעוֹ יִהְיֶה מÎְא הַגּוֹיִם

De atyja nem akarta és szólt: „Tudom, fiam, tudom, ő belőle is nép lesz, 
és ő is nagy lesz, de kisebbik testvére nagyobb lesz nála, és magzata 
eltölti majd a népeket”. (1Mózes 48:19.) 

 Hogy ő az – שֶׁהוּא הַבְּכוֹר – ...tudom, fiam, tudom... – יָדַעְתִּי בְנִי יָדַעְתִּי
elsőszülött. 

 – ...ő belőle is nép lesz, és ő is nagy lesz... – גַּם הוּא יִהְיֶה לְעָם וְגַם הוּא יִגְדָּל
ן לָצֵאת מִמֶּנּוּשֶׁעָתִיד גִּדְעוֹ   – Mert Gidon tőle fog megszületni, –  הוּא עוֹשֶׂה Ìּשֶׁהַקָּדוֹשׁ בָּרו

 és az ő révén Isten csodát tesz majd.35 – נֵס עַל יָדוֹ 
 – ...de kisebbik testvére nagyobb lesz nála... – וְאוּלָם אָחִיו הַקָּטֹן יִגְדַּל מִמֶּנּוּ

שֻׁעַ לָצֵאת מִמֶּנּוּשֶׁעָתִיד יְהוֹ   – Mert Jehosua [meg] tőle származik majd, – שֶׁיַּנְחִיל אֶת הָאָרֶץ 
– és ő foglalja majd el [Izrael] Országát, – וִילַמֵּד תּוֹרָה לְיִשְׂרָאֵל – és tanítja a Tórát 
Izraelnek. 

                                                 
34 Fentebb 31:11-13. 
35 Bírák 7-8. 
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כָּל הָעוֹלָם  – .és magzata eltölti majd a népeket... – וְזַרְעוֹ יִהְיֶה מÎְא הַגּוֹיִם
 amikor – בְּצֵאת שָׁמְעוֹ וּשְׁמוֹ  – ,Az egész világ eltelítődik majd [csodálattal] – יִתְמַלֵּא
hírneve elterjed [a földön], – כְּשֶׁיַּעֲמִיד חַמָּה בְּגִבְעוֹן – amikor megállítja a napot 
Givonnál, –  ֶק אַיָּלוֹןוְיָרֵחַ בְּעֵמ  – és a holdat Ájálon völgyében.36 

 
וַיָּשֶׂם אֶת  ,וַיְבָרֲכֵם בַּיּוֹם הַהוּא לֵאמוֹר בÍְּ יְבָרÌֵ יִשְׂרָאֵל לֵאמֹר יְשִׂמÍְ אÎֱהִים כְּאֶפְרַיִם וְכִמְנַשֶּׁה

 )כ, בראשית מח(. אֶפְרַיִם לִפְנֵי מְנַשֶּׁה

És megáldotta őket ezen a napon, mondván: „Veled áldjon Izráel, 
mondván: tegyen téged Isten olyanná, mint Efráim és Menáse”. Efráimot 
Menáse elé helyezte. (1Mózes 48:20.) 

 – הַבָּא לְבָרÌֵ אֶת בָּנָיו – .Veled áldjon Izráel [népe] – בÍְּ יְבָרÌֵ יִשְׂרָאֵל
Valahányszor valaki meg akarja áldani a gyermekeit, – יְבָרְכֵם בְּבִרְכָתָם – az ő 
áldásukkal fog áldani, –  ֹוְיֹאמַר אִישׁ לִבְנו – és az illető azt fogja mondani a fiának: – 
 ”!Tegyen téged Isten olyanná, mint Efráim és Menáse„ – יְשִׂימÍְ אÎֱהִים כְּאֶפְרַיִם וְכִמְנַשֶּׁה

אֶת אֶפְרַיִם וַיָּשֶׂם  – Efráimot helyezte –  ֹבְּבִרְכָתו – az áldásban – לִפְנֵי מְנַשֶּׁה – 
Menáse elé. – לְהַקְדִּימוֹ בִּדְגָלִים – Hogy [Efráimot Menáse] elé helyezze [amikor az 
izraeliták tábort vertek a pusztaságban] a zászlók alatt, –  ִׂיאִיםוּבַחֲנכַֻּת הַנְּש  – és az 
[oltár] felavatásánál, [amelyet] a fejedelmek végeztek. 

 
. וְהָיָה אÎֱהִים עִמָּכֶם וְהֵשִׁיב אֶתְכֶם אֶל אֶרֶץ אֲבֹתֵיכֶם ,וַיֹּאמֶר יִשְׂרָאֵל אֶל יוֹסֵף הִנֵּה אָנֹכִי מֵת

 )כא, בראשית מח(

És szólt Izráel Józsefhez: „Íme én meghalok, de Isten veletek lesz és 
visszavisz benneteket őseitek országába. (1Mózes 48:21.) 

 
Íשְׁכֶם אַחַד עַל אַחֶי Íְבראשית מח(. אֲשֶׁר לָקַחְתִּי מִיַּד הָאֱמֹרִי בְּחַרְבִּי וּבְקַשְׁתִּי ,וַאֲנִי נָתַתִּי ל ,

 )כב

Én pedig adok neked egy osztályrészt testvéreid osztályrészén felül, amit 
elvettem az emóri kezéből kardommal és íjammal”. (1Mózes 48:22.) 

Íְוַאֲנִי נָתַתִּי ל – Én pedig adok neked. –  ַלְפִי שֶׁאַתָּה טוֹרֵח – Mivel te fogod venni 
a fáradságot, – לְהִתְעַסֵּק בִּקְבוּרָתִי – hogy foglalkozz a temetésemmel, – Íְוְגַם אֲנִי נָתַתִּי ל 
– ezért hát én is adok neked – ּנַחֲלָה שֶׁתִּקָּבֵר בָּה – egy örökrészt, amelybe majd 
eltemetnek. – וְאֵיזוֹ זוֹ שְׁכֶם – És mi volt ez? Schem volt ez – שֶׁנֶּאֱמַר – amint írva van: 
 amelyet Egyiptomból – אֲשֶׁר הֶעֱלוּ מִמִּצְרַיִם – ,József csontjait„ – וְאֶת עַצְמוֹת יוֹסֵף –
hoztak magukkal..., – קָבְרוּ בִשְׁכֶם – Schemben temették el.”37 
                                                 
36 Jósuá 10:12. 
37 Uo. 24:32. 
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Íשְׁכֶם אַחַד עַל אַחֶי – egy osztályrészt testvéreid osztályrészén felül. –  שְׁכֶם
 Ez – הִיא תִּהְיֶה לÍְ חֵלֶק אֶחָד – .A schem szó konkrétan Schem városára utal – מַמָּשׁ
legyen neked egy osztályrész – Íיְתֵרָה עַל אַחֶי – testvéreid [osztályrészén] felül. 

 – כְּשֶׁהָרְגוּ שִׁמְעוֹן וְלֵוִי אֶת אַנְשֵׁי שְׁכֶם – .kardommal és íjammal – בְּחַרְבִּי וּבְקַשְׁתִּי
Amikor Simon és Lévi megölte Schem férfiait, – נִתְכַּנְּסוּ כָּל סְבִיבוֹתֵיהֶם – a 
szomszédos népek összefogtak, – לְהִזְדַּוֵּג לָהֶם – hogy hadba szálljanak ellenük, –  וְחָגַר
 .és Jákob felfegyverezte magát ellenük – יַעֲקֹב כְּלֵי מִלְחָמָה כְּנֶגְדָּן

 – שְׁכֶם אַחַד הוּא הַבְּכוֹרָה – :egy másik magyarázata [Ennek a versnek] – דָּבָר אַחֵר –
A schem áchád az elsőszülöttségi jogra utal, – שֶׁיִּטְּלוּ בָנָיו שְׁנֵי חֲלָקִים – azaz, hogy 
[József] fiainak két részt kell örökölniük, – וּשְׁכֶם לְשׁוֹן חֵלֶק הוּא – és a schem szó 
örökrészt jelent. – וְהַרְבֵּה יֵשׁ לוֹ דּוֹמִים בַּמִּקְרָא – [A schem szó] számos hasonló 
[használatára találunk] példát a Szentírásban: – כִּי תְּשִׁיתֵמוֹ שֶׁכֶם – „mert felosztod 
őket,”38 – תָּשִׁית שׂוֹנְאַי לְפָנַי לַחֲלָקִים – [azaz:] szétszórod előttem ellenségeimet; – 
 [:vagy] – דֶּרÌֶ יְרַצְּחוּ שֶׁכְמָה – adom örökségül;”39 [Örömmel]„ [:vagy] – אֲחַלְּקָה שְׁכֶם
„gyilkolnak az úton,”40 –  ֹאִישׁ חֶלְקו – [azaz:] mindegyik [megöli] a maga részét;41 – 
 hogy egy részként szolgálják Őt.”42„ [:vagy] – לְעָבְדוֹ שְׁכֶם אֶחָד

 Ézsau – מִיַּד עֵשָׂו – .amit elvettem az emóri kezéből – אֲשֶׁר לָקַחְתִּי מִיַּד הָאֱמֹרִי
kezéből, – ה מַעֲשֵׂה אֱמוֹרִי דָּבָר  – .aki úgy viselkedett, mintha emorita lett volna – שֶׁעָשָֹ
שֶׁהָיָה צָד  – :Egy másik magyarázat [az Ézsaura, mint emoritára való utalásra] – אַחֵר
 .szájának szavaival [imré fiv] – בְּאִמְרֵי פִיו – mivel tőrbe csalta apját – אָבִיו

 Utalás – הִיא חָכְמָתִי וּתְפִלָּתִי – .kardommal és íjammal – בְּחַרְבִּי וּבְקַשְׁתִּי
bölcsességére és imáira. 

 
. וַיֹּאמֶר הֵאָסְפוּ וְאַגִּידָה לָכֶם אֵת אֲשֶׁר יִקְרָא אֶתְכֶם בְּאַחֲרִית הַיָּמִים ,עֲקֹב אֶל בָּנָיווַיִּקְרָא יַ 

 )א, בראשית מט(

És Jákob szólította fiait és mondta: „Gyűljetek össze, hadd adjam 
tudtotokra, mi ér benneteket az idők végén. (1Mózes 49:1.) 

ה לָכֶםוְאַגִּידָ   – ...hadd adjam tudtotokra... – בִּקֵּשׁ לְגַלּוֹת אֶת הַקֵּץ – El akarta 
árulni nekik, mikor lesz majd a száműzetés vége, – וְנִסְתַּלְּקָה מִמֶּנּוּ שְׁכִינָה – de ekkor a 
Söchiná (Isteni Jelenlét) elhagyta őt, –  ֵרִיםוְהִתְחִיל אוֹמֵר דְּבָרִים אֲח  – és más dolgokról 
kezdett beszélni. 

 

                                                 
38 Zsoltárok 21:13. 
39 Uo. 60:8. 
40 Hóseá 6:9. 
41 Azaz a maga áldozatát. 
42 Cfánjá 3:9. vagyis: hogy egységesen szolgálják Őt. 
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 )ב, בראשית מט(. וְשִׁמְעוּ אֶל יִשְׂרָאֵל אֲבִיכֶם ,הִקָּבְצוּ וְשִׁמְעוּ בְּנֵי יַעֲקֹב

Gyülekezzetek és hallgassatok Jákób fiai, Hallgassatok Izráel atyátokra. 
(1Mózes 49:2.) 

 
 )ג, בראשית מט(. יֶתֶר שְׂאֵת וְיֶתֶר עָז ,אשִׁית אוֹנִירְאוּבֵן בְּכֹרִי אַתָּה כֹּחִי וְרֵ 

Reuvén, te az elsőszülöttem vagy, Erőm és tehetségem zsengéje, Első 
méltóságra és első hatalomra. (1Mózes 49:3.) 

 Utalás első – הִיא טִפָּה רִאשׁוֹנָה שֶׁלּוֹ  – .tehetségem zsengéje – וְרֵאשִׁית אוֹנִי
[csepp] kiontott [magjára], – א רָאָה קֶרִי מִיָּמָיוÏֶׁש – ugyanis [ennek előtte] sosem volt 
éjjeli magömlése. 

 – כְּמוֹ מָצָאתִי אוֹן לִי – ,erőm [:oni azt jelenti] – כֹּחִי – .tehetségem – אוֹנִי
akárcsak a „hatalomra tettem szert”43 – מֵרוֹב אוֹנִים – [vagy a] „hatalmának 
teljessége”44 – וּלְאֵין אוֹנִים – [vagy az] „és az erőtlent [nagyon erőssé teszi]”45 
[szövegrészekben]. 

לִהְיוֹת יָתֵר עַל  – ,Helyénvaló volt„ – רָאוּי הָיִיתָ  – .Első méltóságra – יֶתֶר שְׂאֵת
 A – לְשׁוֹן נְשִׂיאוּת כַּפַּיִם – hogy méltóbb legyél fivéreidnél a papságra.”46 – אַחֶיÍ בַּכְּהֻנָּה
szöét [szó] a nösziut kápáim [„a kezek felemelése” kifejezés] ből ered.47 

כְּמוֹ  – királyi hatalomra,48 [Vagyis] – בַּמַּלְכוּת – .és első hatalomra – וְיֶתֶר עָז
וּמִי גָּרַם לÍְ לְהַפְסִיד כָּל  – .mint a „királyát megerősíti”49 [szövegrészben] – וְיִתֶּן עֹז לְמַלְכּוֹ 
 ?És mi miatt veszítetted el mindezeket – אֵלֶּה

 
Íד, בראשית מט(. אָז חִלַּלְתָּ יְצוּעִי עָלָה ,פַּחַז כַּמַּיִם אַל תּוֹתַר כִּי עָלִיתָ מִשְׁכְּבֵי אָבִי( 

Állhatatlan voltál, mint a víz, azért ne légy első, Fölszálltál atyád 
nyoszolyájára, Szentségtörő voltál – nyoszolyámra szállt ő föl. (1Mózes 
49:4.) 

                                                 
43 Hóseá 12:9. 
44 Jesájá 40:26. 
45 Uo. 29. 
46 Azaz, mivel te voltál a legidősebb, helyénvaló lett volna, hogy te és ivadékaid lássák el a 

Szentély-szolgálatot. 
47 A kohaniták mindkét kezüket fölemelik a kohanita áldások (Birkát Kohánim) 

elmondásakor. 
48 Az uralkodói tisztséget is Reuvén törzsének kellett volna megkapnia. 
49 1Sámuel 2:10. 
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 A féktelenség és – הַפַּחַז וְהַבֶּהָלָה – .Állhatatlan voltál, mint a víz – פַּחַז כַּמַּיִם
az állhatatlanság, –  ְאֲשֶׁר מִהַרÍְתָּ לְהַרְאוֹת כַּעַס  – amellyel siettél kimutatni haragodat, – 
 :Ezért – לְכmint ezek a rohanva áramló vizek. – Ìָ – כַּמַּיִם הַלָּלוּ הַמְמַהֲרִים לִמְרוּצָתָם

ת כָּל הַיְתֵרוֹ  – Nem kapod meg többé – אַל תַּרְבֶּה לִטּוֹל – .ne légy első – אַל תּוֹתַר
Ìָהַלָּלוּ שֶׁהָיוּ רְאוּיוֹת ל – ezeket a kiváltságokat, amelyek [pedig] téged illettek. –  ּוּמַהו
 ?És hol mutatkozott meg állhatatlanságod – הַפַּחַז אֲשֶׁר פָּחַזְתָּ 

 ,Fölszálltál atyád nyoszolyájára – כִּי עָלִיתָ מִשְׁכְּבֵי אָבִיÍ אָז חִלַּלְתָּ 
Szentségtörő voltál… – אוֹתוֹ שֶׁעָלָה עַל יְצוּעִי – [Azaz megszentségtelenítetted] Őt, 
aki ágyam fölött lebegett, – ּוְהִיא הַשְּׁכִינָה שֶׁהָיָה דַרְכָּה – [azaz] a Schiná-t, amelynek 
szokása volt, – לִהְיוֹת עוֹלָה עַל יְצוּעִי – hogy az ágyam fölött lebegett. 

 – לְפִיכÌָ טַעֲמוֹ לְמַעְלָה – .főnév [A pácház] – שֵׁם דָּבָר הוּא – .Állhatatlan – פַּחַז
Ezért a hangsúly [a szó] első szótagjára esik, – וְכֻלּוֹ נָקוּד פַּתָּח – és csak pátách-hal 
van vokalizálva. – וְאִלּוּ הָיָה לְשׁוֹן עָבַר – Ha múlt idejű [ige] lenne, – הָיָה נָקוּד חֶצְיוֹ קָמַץ – 
akkor félig kámác-cal lenne vokalizálva, – וְחֶצְיוֹ פַּתָּח – félig pedig pátách-hal,50 – 
 .a hangsúly pedig az utolsó szótagra esne – וְטַעֲמוֹ לְמַטָּה

עַל שֵׁם  – jöcuá annyit tesz: nyoszolya,51 – לְשׁוֹן מִשְׁכָּב – .nyoszolyámra – יְצוּעִי
 – mert matracokkal és takarókkal terítik le.52 – שֶׁמַּצִּיעִים אוֹתוֹ עַל יְדֵי לְבָדִין וּסְדִינִין
 nem fekszem le„ – אִם אֶעֱלֶה עַל עֶרֶשׂ יְצוּעָי – :Számos példa van erre – וְהַרְבֵּה דּוֹמִים לוֹ 
fekvőhelyemre.”53 – עַל יְצוּעָי Íאִם זְכַרְתִּי – „Fekvőhelyemen is rád gondolok.”54 

 
 )ה, בראשית מט(. כְּלֵי חָמָס מְכֵרֹתֵיהֶם ,שִׁמְעוֹן וְלֵוִי אַחִים

Simon és Lévi testvérek, erőszak eszközei a fegyvereik. (1Mózes 49:5.) 

 egy gondolaton – בְּעֵצָה אַחַת – ...Simon és Lévi testvérek – שִׁמְעוֹן וְלֵוִי אַחִים
voltak – עַל שְׁכֶם – mind Schemet,55 – וְעַל יוֹסֵף – mind Józsefet illetően. –  ׁוַיֹּאמְרוּ אִיש
 most… – וְעַתָּה לְכוּ וְנַהַרְגֵהוּ – :És szóltak egymáshoz„ [Ahogy írva van:56] – אֶל אָחִיו
pedig gyertek, öljük meg…”. – מִי הֵם – Kik szóltak egymáshoz? –  ֹאִם תֹּאמַר רְאוּבֵן או
 az nem] – הֲרֵי Îא הִסְכִּימוּ בַּהֲרִיגָתוֹ  – Ha azt mondod Reuvén vagy Jehuda – יְהוּדָה
lehet], hiszen ők nem értettek egyet József megölésével.57 – אִם תֹּאמַר בְּנֵי הַשְּׁפָחוֹת – 
Ha azt mondod a szolgálók gyermekei – א הָיְתָה שִׂנְאָתָן שְׁלֵמָהÎ הֲרֵי – [az sem lehet], 

                                                 
50 Azaz a פ alatt kámác-cal, a ח alatt pedig pátách-hal. 
51 Ti. fekhely. 
52 Leterítik: מַּצִּיעִים (máciim). A szó gyöke: יצע. 
53 Zsoltárok 132:3. 
54 Uo. 63:7. 
55 1Mózes 34:25. 
56 Uo. 37:19–20. 
57 Lásd uo. 37:26., 29. 
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hiszen nekik nem volt teljes a gyűlöletük [Józseffel szemben], – שֶׁנֶּאֱמַר – ahogy írva 
van:58 – וְגוֹמֵר וְהוּא נַעַר אֶת בְּנֵי בִלְהָה וְאֶת בְּנֵי זִלְפָּה  – „…és ő [József] társa volt Bilha és 
Zilpa fiainak…”. – יִשָּׂשכָר וּזְבוּלוּן – Jiszáchár és Zevulun – א הָיוּ מְדַבְּרִיםÎ – pedig nem 
beszéltek – בִּפְנֵי אֲחֵיהֶם הַגְּדוֹלִים מֵהֶם – az idősebb testvéreik előtt. – Íֲעַל כָּרְח – Így hát 
nem maradt más – שִׁמְעוֹן וְלֵוִי הֵם – mint Simon és Lévi, – שֶׁקְּרָאָם אֲבִיהֶם אַחִים – aki-
ket atyjuk „testvéreknek” nevezett [itt].  

 A gyilkolásnak ez a – אֻמָּנוּת זוֹ שֶׁל רְצִיחָה – .Erőszak eszközei – כְּלֵי חָמָס
„mestersége” – חָמָס הוּא בְּיֶדְכֶם – jogtalanul59 került birtokukba. –  ֹמִבִּרְכַּת עֵשָׂו הִיא זו – 
Ez Ézsau áldásának részét képezi.60 – אֻמָּנוּת שֶׁלּוֹ הִיא – Ez az ő mestersége, –  וְאַתֶּם
 .és te elbitoroltad tőle – חֲמַסְתֶּם אוֹתָהּ הֵימֶנוּ

 A möchérotéhem fegyverekre – לְשׁוֹן כְּלֵי זַיִן – .az ő fegyverük – מְכֵרֹתֵיהֶם
utal. – ר"הַסַּיָּף בִּלְשׁוֹן יְוָנִי מכי  – A görögben a fegyverre használt szó a דָּבָר  – .מכי״ר
 átmeneti – בְּאֶרֶץ מְגוּרָתָם – :A möchérotéhem egy másik magyarázata – אַחֵר מְכֵרֹתֵיהֶם
tartózkodásaik61 földjén –  ַצְמָן בִּכְלֵי חָמָסנָהֲגוּ ע  – hozzászoktak ahhoz, hogy fegyvert 
használjanak. – Ìִוּמֹלְדֹתַי Ìִכְּמוֹ מְכֹרֹתַי – Mint: „Tartózkodási helyed és szülőfölded.”62 
 Onkelosz is így fordítja.63 – וְזֶה תַּרְגּוּם שֶׁל אוּנְקְלוּס –

 
. כִּי בְאַפָּם הָרְגוּ אִישׁ וּבִרְצֹנָם עִקְּרוּ שׁוֹר ,לָם אַל תֵּחַד כְּבֹדִיבְּסֹדָם אַל תָּבֹא נַפְשִׁי בִּקְהָ 

 )ו, בראשית מט(

Tanácsukba ne jöjjön lelkem, Gyűlésükkel ne egyesüljön méltóságom, 
Mert haragjukban embert öltek, És önkényükben ökröt bénítottak. 
(1Mózes 49:6.) 

תָּבֹא נַפְשִׁיבְּסֹדָם אַל   – Tanácsukba ne jöjjön lelkem. – זֶה מַעֲשֵׂה זִמְרִי – Ez a 
Zimri-féle esetre utal. – כְּשֶׁנִּתְקַבְּצוּ שִׁבְטוֹ שֶׁל שִׁמְעוֹן – Amikor Simon törzse összegyűlt, 
 – וְאָמְרוּ לוֹ  – ,hogy a midjánita nőt Mózes elé vigyék – לְהָבִיא אֶת הַמִּדְיָנִית לִפְנֵי מֹשֶׁה –
azt kérdezték tőle [ti. Mózestől]: – זוֹ אֲסוּרָה אוֹ מֻתֶּרֶת – „Ez a nő tiltott vagy 
engedélyezett [mint feleség]? – אִם תֹּאמַר אֲסוּרָה – Ha netán azt mondanád, hogy 
tiltott, – Íְבַּת יִתְרוֹ מִי הִתִּירָהּ ל – akkor neked ki engedte meg, hogy elvedd Jitró 
leányát?”64 – אַל יִזָּכֵר שְׁמִי בַּדָּבָר – „Az én nevem ne említtessék ebben az ügyben, 

                                                 
58 Uo. 37:2. 
 (chámász) חָמָס 59
60 Lásd fentebb 27:40. 
 מְכֵרֹתֵיהֶם :egymással felcserélhetők. Ily módon tehát כ és a ג a ;(mögurátám) מְגוּרָתָם 61

(möchérotéhem) – מְגוּרָתָם (mögurátám). 
62 Jechezkél 16:3. 
ןהוֹ תְ בוּתָ וֹ תּבְּאַרְעָא  63  (böárá totávuthon) – átmeneti tartózkodásuk földjén. 
64 Az eset teljes leírását lásd Szánhedrin 82a. 
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[mondja Jákob].” – שֶׁנֶּאֱמַר – [És így is lett,] amint írva van: –  זִמְרִי בֶּן סָלוּא נְשִׂיא בֵית אָב
וÎְא כָתַב בֶּן  – Zimri, Szálu fia, Simeóni egyik atyai házának fejedelme,”65„ – לַשִּׁמְעוֹנִי
 ”.és nem az áll [a Szentírásban], hogy „[Simon], Jákob fia – יַעֲקֹב

 ,Amikor Korách – כְּשֶׁיַּקְהִיל קֹרַח שֶׁהוּא מִשִּׁבְטוֹ שֶׁל לֵוִי – .Gyűlésükkel – בִּקְהָלָם
aki Lévi törzséből való, összegyűjti – אֶת כָּל הָעֵדָה עַל מֹשֶׁה וְעַל אַהֲרֹן – az egész 
gyülekezetet Mózes és Áron ellen. 

 – Ott„ – שָׁם אַל יִתְיַחֵד עִמָּהֶם שְׁמִי – .ne egyesüljön méltóságom – אַל תֵּחַד כְּבֹדִי
ne azonosíttassék velük a nevem.” – שֶׁנֶּאֱמַר – Amint írva van: –  קֹרַח בֶּן יִצְהָר בֶּן קְהָת
 – וÎְא נֶאֱמַר בֶּן יַעֲקֹב – Kórach, Jichár fia, Kehát fia, Lévi fia,”66 [Pártot ütött]„ – בֶּן לֵוִי
és nem említi azt [a szöveg], hogy „Jákob fia.” – אֲבָל בְּדִבְרֵי הַיָּמִים – Míg ugyanakkor 
a Krónikák könyvében, – כְּשֶׁנִּתְיַחֲסוּ בְּנֵי קֹרַח עַל הַדּוּכָן – amikor az „emelvénnyel”67 
kapcsolatban megörökíti [a Szentírás] Korách családfáját, – נֶאֱמַר – ez olvasható: – 
וִי בֶּן יִשְׂרָאֵלבֶּן לֵ  – ,Kórach fia, aki Jichár fia, aki Kehát fia„ – בֶּן קֹרַח בֶּן יִצְהָר בֶּן קְהָת  – 
aki Lévi fia, aki pedig Izráel fia volt.”68 

 A kávod – כָּבוֹד לְשׁוֹן זָכָר הוּא – .ne egyesüljön méltóságom – אַל תֵּחַד כְּבֹדִי
[méltóság, tisztelet] szó hímnemű, – ׁלְפָרֵש Ìאַתָּה צָרִי Íֲוְעַל כָּרְח – ezért [az ál téchád 
kövodi-t] úgy kell magyarázni, – כִּמְדַבֵּר אֶל הַכָּבוֹד – mintha [Jákob magát] a 
méltóságot szólítaná meg, – וְאוֹמֵר – mondván: – אַתָּה כְּבוֹדִי – „Te, méltóságom, –  אַל
 Mint [az ál téchád] a – כְּמוֹ Îא תֵחַד אִתָּם בִּקְבוּרָה – ”!ne egyesülj velük – תִּתְיַחֵד עִמָּהֶם
„Nem egyesülhetsz velük temetésben”69 [szövegrészben]. 

 – אֵלּוּ חֲמוֹר וְאַנְשֵׁי שְׁכֶם – .Mert haragjukban embert öltek – כִּי בְאַפָּם הָרְגוּ אִישׁ
Ez Chámorra utal és Schem férfiaira,70 –  ֶחָדוְאֵינָן חֲשׁוּבִין כֻּלָּם אֶלָּא כְּאִישׁ א  – de nem 
több, mint csupán egyetlen emberként tekinti őket [a Szentírás].71 –  וְכֵן הוּא אוֹמֵר
וְהִכִּיתָ אֶת מִדְיָן  – :Hasonlóan az áll [a Szentírásban] Gideonnal kapcsolatban – בְּגִדְעוֹן
 – וְכֵן בְּמִצְרַיִם – úgy megvered Midjánt, mintha csak egy ember volna.”72„ – כְּאִישׁ אֶחָד
Hasonlóan, Egyiptommal kapcsolatban: – סוּס וְרוֹכְבוֹ רָמָה בַיָּם – „Ő, ki a lovat és 
lovasát a tengerbe temette.”73 –  ֹזֶהוּ מִדְרָשׁו – Ez a midrási magyarázat. –  ֹוּפְשׁוּטו – A 
[szövegrész] egyszerű magyarázata azonban [a következő]: – ׁאֲנָשִׁים הַרְבֵּה קוֹרֵא אִיש – 

                                                 
65 4Mózes 25:14. 
66 Uo. 16:1. 
67 A léviták, miközben a Szentélyben az éneklés szolgálatát végezték, egy emelvényen 

álltak. 
68 1Krónikák 6:22-23. 
69 Jesájá 14:20. 
70 De akkor miért egyes számban utal rájuk a szöveg: „embert”? 
71 Simon és Lévi erejéhez viszonyítva. 
72 Bírák 6:16. 
73 2Mózes 15:1. 
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Sok emberre lehet „[egy] ember”-ként utalni, –  ֹכָּל אֶחָד לְעַצְמו – amikor mindegyiket 
egyénekként tekintjük: – ּבְּאַפָּם הָרְגו – haragjukban minden egyes embert megöltek, 
לָיוכָּל אִישׁ שֶׁכָּעֲסוּ עָ  –  – akikre haragudtak. – וְכֵן וַיִּלְמַד לִטְרָף טֶרֶף – Hasonlóan: 
„megtanult zsákmányt ejteni, – אָדָם אָכָל – embert [azaz: embereket] is evett.”74 

 – רָצוּ לַעֲקוֹר אֶת יוֹסֵף – .És önkényükben ökröt bénítottak – וּבִרְצֹנָם עִקְּרוּ שׁוֹר
[Jelentése:] Meg akarták semmisíteni Józsefet, – שֶׁנִּקְרָא שׁוֹר – akit „ökör”-nek 
neveznek, – שֶׁנֶּאֱמַר – amint írva van: –  ֹבְּכוֹר שׁוֹרוֹ הָדָר לו – „Elsőszülött ökre csupa 
méltóság;”75 – ר בְּלַעַז"עִקְּרוּ אשיירטי  – Az ikru szó ófranciául esjareter. – ׁוֹן אֶת לְש
 Hasonló ahhoz, hogy „Vágd át [töákér] lovaik inát.”76 – סוּסֵיהֶם תְּעַקֵּר

 
 )ז, בראשית מט(. אֲחַלְּקֵם בְּיַעֲקֹב וַאֲפִיצֵם בְּיִשְׂרָאֵל ,אָרוּר אַפָּם כִּי עָז וְעֶבְרָתָם כִּי קָשָׁתָה

Átkozott legyen a haragjuk, mert erős, És fellobbanásuk, mert kegyetlen 
volt. Elosztom őket Jákobban, És elszórom őket Izráelben. (1Mózes 49:7.) 

אֲפִלּוּ בִּשְׁעַת  – .Átkozott legyen a haragjuk, mert erős – אָרוּר אַפָּם כִּי עָז
 Î – akkor isא קִלֵּל אֶלָּא אַפָּם – ,Még miközben feddésben részesítette őket – תּוֹכָחָה
csupán a haragjukat átkozta. – וְזֶהוּ שֶׁאָמַר בִּלְעָם – Erre gondolt Bileám is, amikor azt 
mondta: – א קַבֹּה אֵלÎ מָה אֶקֹּב – „Hogyan átkozzam meg azt, akit nem átkozott meg 
Isten?”77 

זֶה מִזֶּה אַפְרִידֵם – .Elosztom őket Jákobban – אֲחַלְּקֵם בְּיַעֲקֹב  – Elkülönítem 
őket egymástól, – א יְהֵא לֵוִי בְּמִנְיַן הַשְּׁבָטִיםÏֶׁש – minélfogva Lévi nem lesz [külön] 
számon tartva a törzsek között, – וַהֲרֵי הֵם חֲלוּקִים – s ily módon [Lévi és Simon] el 
lesznek választva. – דָּבָר אַחֵר – Egy másik magyarázat: –  עֲנִיִּים וְסוֹפְרִים וּמְלַמְּדֵי Íְאֵין ל
אֶלָּא  – ,Nem lesznek sem szegények, sem írnokok, sem pedig tanítók – תִינוֹקוֹת
 azért hogy – כְּדֵי שֶׁיִּהְיוּ נְפוֹצִים – ,csakis olyanok, akik Simontól származnak – מִשִּׁמְעוֹן
legyenek szétszórva [az országban].78 –  ֹוְשִׁבְטוֹ שֶׁל לֵוִי עֲשָׂאו – Lévi törzsével 
kapcsolatban pedig meghagyta, – מְחַזֵּר עַל הַגְּרָנוֹת – hogy szérűskerttől szérűskertig 
vándoroljon – לִתְרוּמוֹת וּלְמַעַשְׂרוֹת – és begyűjtse a trumá-t79 és a tizedet80. –  לוֹ נָתַן
 .szétszóródását tiszteletreméltóbb módon rendezte el [Jákob Lévi] – תְּפוּצָתוֹ דֶּרÌֶ כָּבוֹד
                                                 
74 Jechezkél 19:3. Lásd a fentebb 19:3-hoz írt Rási-kommentárt. 
75 5Mózes 33:17. 
76 Jósuá 11:6. 
77 4Mózes 23:8. Mivel Isten nem engedte, hogy Jákob megátkozza őket. 
78 A szegényeknek, az írnokoknak és a tanítóknak, ahhoz, hogy meg tudjanak élni, 

településről településre kell vándorolniuk. 
79 A trumá az éves termésnek az a része, amely a Lévi törzséből származó kohanitákat 

illeti. 
80 A tized, a מַעֲשֵׂר רִאשׁוֹן (máászér rison) az éves termésnek az a része, amely a lévitákat 

illeti. 



Vájchi (1Mózes 48–50.)   593   וַיְחִיפָּרָשָׁת 

  

 
Íבְּעֹרֶף אֹיְבֶי Íְיָד Íאַחֶי Íּיְהוּדָה אַתָּה יוֹדו, Íבְּנֵי אָבִי Íְח, בראשית מט(. יִשְׁתַּחֲווּ ל( 

Te, Jehuda, téged dicsőítenek testvéreid. Kezed ellenségeid nyakán lesz, 
Leborulnak előtted atyád fiai. (1Mózes 49:8.) 

Íאַחֶי Íּיְהוּדָה אַתָּה יוֹדו – Te, Jehuda, téged dicsőítenek testvéreid...81 –  לְפִי
םבְּקִנְטוּרִי – Mert [Jákob] megfeddte a legidősebb fivéreket – שֶׁהוֹכִיחַ אֶת הָרִאשׁוֹנִים  – 
kemény szavakkal, – הִתְחִיל יְהוּדָה נָסוֹג לַאֲחוֹרָיו – [mire] Jehuda elkezdett hátrálni, – 
 nehogy őt is megdorgálja a Támárral kapcsolatos – שÏֶׁא יוֹכִיחֶנּוּ עַל מַעֲשֵׂה תָמָר
incidens82 miatt; – וּקְרָאוֹ יַעֲקֹב בְּדִבְרֵי רִצּוּי – mire aztán Jákob megnyugtató szavakkal 
szólt hozzá: – א אַתָּה כְּמוֹתָםÎ יְהוּדָה – „Jehuda, te nem olyan vagy, mint ők.” 

Íבְּעֹרֶף אֹיְבֶי Íְיָד – ...Kezed ellenségeid nyakán lesz... – בִּימֵי דָּוִד – [Ez] 
Dávid83 napjaiban [következett be], – שֶׁנֶּאֱמַר – mint írva van:84 – וְאוֹיְבַי תַּתָּה לִּי עֹרֶף – 
„És nyakszirttel fordítod felém ellenségeimet.”85 

Íבְּנֵי אָבִי – ...atyád fiai. – עַל שֵׁם שֶׁהָיוּ מִנָּשִׁים הַרְבֵּה – Mivel különböző 
feleségektől [születtek], – Íֶּא אָמַר בְּנֵי אִמÎ – nem azt mondta, hogy „anyád fiai”, – 
 mint hajdan Izsák mondta.86 – כְּדֶרÌֶ שֶׁאָמַר יִצְחָק

 
 )ט, בראשית מט(. כָּרַע רָבַץ כְּאַרְיֵה וּכְלָבִיא מִי יְקִימֶנּוּ ,גּוּר אַרְיֵה יְהוּדָה מִטֶּרֶף בְּנִי עָלִיתָ 

Ifjú oroszlán Jehuda; Zsákmányolásból jöttél fel fiam! Letérdelt, lehevert 
mint oroszlán, És mint nőstény oroszlán, ki kelti fel őt? (1Mózes 49:9.) 

 – בַּתְּחִלָּה גּוּר – .Dávidról prófétált – עַל דָּוִד נִתְנַבֵּא – Ifjú oroszlán.87 – גּוּר אַרְיֵה
[Dávid] először olyan lesz, mint egy fiatal oroszlán: –  עָלֵינוּבִּהְיוֹת Ìֶשָׁאוּל מֶל  – „amikor 
Saul volt a királyunk, – אַתָּה הָיִיתָ הַמּוֹצִיא וְהַמֵּבִיא אֶת יִשְׂרָאֵל – te vezetted harcba, és 
hoztad vissza Izráelt.”88 – וּלְבַסוֹף אַרְיֵה – És végül olyan lesz, mint egy felnőtt 
oroszlán, –  ֲלֵיהֶםכְּשֶׁהִמְלִיכוּהוּ ע  – amikor királlyá teszik maguk fölé. –  וְזֶהוּ שֶׁתִּרְגֵּם
שִׁלְטוֹן יְהֵא  – :Erre gondolt Onkelosz is, amikor így fordította [a verset] – אוּנְקְלוּס
 .az ő [pályája] elején [vagyis] – בִּתְחִלָּתוֹ  – ”,Uralom lesz az elején„ – בְּשֵׁרוּיָא

                                                 
81 A „te/téged” ismétlödő kifejezés a következőre utal: „Ami téged illet, te más leszel.” 
82 Uo. 38. 
83 Aki Jehuda leszármazottja volt. 
84 2Sámuel 22:41. 
85 Azaz ellenségeim hátat fordítottak nekem, miközben menekültek. 
86 1Mózes 27:29. 
87 Valójában a גּוּר (gur) önmagában fiatal oroszlánt jelent, az אַרְיֵה (árjé) pedig felnőtt 

oroszlánt. 
88 2Sámuel 5:2. Dávid vezette Izrael seregeit. 
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ףמִטֶּרֶ   – Zsákmányolásból [jöttél] fel. – Íמִמַּה שֶּׁחֲשַׁדְתִּי – Abból, amivel 
gyanúsítottalak, – בְּטָרֹף טֹרַף יוֹסֵף – [amikor azt mondtam:] „bizonyosan széttépte 
Józsefet.” – ּחַיָּה רָעָה אֲכָלָתְהו – „vadállat falta fel,” 89 – וְזֶהוּ יְהוּדָה – és ezzel Jehudára 
utalt, – שֶׁנִּמְשָׁל לְאַרְיֵה – akit oroszlánhoz hasonlítanak. 

 Megtartóztattad magad [a„ – סִלַּקְתָּ אֶת עַצְמjöttél fel fiam. – Íְ – בְּנִי עָלִיתָ 
gyilkolástól], – וְאָמַרְתָּ מַה בֶּצַע וְגוֹמֵר – és azt mondtad: » Mi haszna, stb.«90” –  ְכֵן ו
שֶׁהוֹדָה  – ,És ugyanígy [cselekedett], amikor Támár halálra lett ítélve – בַּהֲרִיגַת תָּמָר
 :Ezért hát – לְפִיכs ő [ti. Jehuda] beismerte: „Igazabb ő nálamnál.”91 – Ìָ – צָדְקָה מִמֶּנִּי

Îמֹהבִּימֵי שְׁ  – .Letérdelt, lehevert, stb – כָּרַע רָבַץ וְגוֹמֵר  – [Ez] Slamon idejében 
[következett be]: – אִישׁ תַּחַת גַּפְנוֹ וְגוֹמֵר – „mindenki a maga szőlője [és fügefája] alatt, 
stb.”92 

 
בראשית (. עַד כִּי יָבֹא שילה שִׁילוֹ וְלוֹ יִקְּהַת עַמִּים ,Îא יָסוּר שֵׁבֶט מִיהוּדָה וּמְחֹקֵק מִבֵּין רַגְלָיו

 )י, מט

Nem fog távozni a kormánypálca Jehudától, Sem a törvénypálca térdei 
közül, Míg el nem jön Silóba, És övé nem lesz a népek gyülekezete. 
(1Mózes 49:10.) 

 – Î – Nem fog távozni a kormánypálca Jehudától.93א יָסוּר שֵׁבֶט מִיהוּדָה
Ìַמִדָּוִד וָאֵיל – Dávidtól kezdve. – אֵלּוּ רָאשֵׁי גָּלֻיּוֹת שֶׁבְּבָבֶל – [Dávid háza után] ez a 
babilóniai exilarchákra94 utal, – שֶׁרוֹדִים אֶת הָעָם בַּשֵּׁבֶט – akik kormánypálcával 
uralkodtak a nép fölött, – שֶׁמְּמֻנִּים עַל פִּי הַמַּלְכוּת – mivel királyi hatalommal ruházták 
fel őket. 

 Utalva] – תַּלְמִידִים – .Sem a törvénypálca térdei közül – וּמְחֹקֵק מִבֵּין רַגְלָיו
ezzel] a Tóra-tudósokra, – אֵלּוּ נְשִׂיאֵי אֶרֶץ יִשְׂרָאֵל – akik Erec Jiszráél fejedelmei 
voltak.95 

                                                 
89 Fentebb 37:33. 
90 Uo. 26. 
91 Uo. 38:26. 
92 1Királyok 5:5. Vagyis Izrael minden lakosa békében és biztonságban élt. 
93 De hiszen Izraelnek egészen Saulig egyáltalán nem is volt királya! 
94 Az exilarchák a Második Szentély pusztulását követő időszak babilóniai zsidóságának 

vezetői voltak. 
95 A „törvénypálca” [azaz törvényhozó] egy olyan hatalommal bíró személyre utal, aki 

rendeleteket ad ki ugyan, de rangban és tényleges hatalomban alatta áll annak a 
személynek, akire a szöveg a „kormánypálca” szóval utal. A fejedelmek hatalma azért 
volt alacsonyabb szintű, mint az exilarcháké, mert ez utóbbiakat a „kormányzat” 
ruházta fel hatalommal. 
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 Ez a Messiás – מֶלÌֶ הַמָּשִׁיחַ  – .Míg el nem jön Silóba – עַד כִּי יָבֹא שִׁיÎה
Királyra utal, –  ֹשֶׁהַמְּלוּכָה שֶׁלּו – akinek királysága akkor fog fennállni. –  ֹוְכֵן תִּרְגְּמו
 Van [ennek] egy – וּמִדְרַשׁ אַגָּדָה – .Ezt Onkelosz is hasonlóan fordítja – אוּנְקְלוּס
midrási magyarázata: – הÎשַׁי לוֹ  שִׁי  – A silo [egy szóösszetétel, amely] a sáj lo 
[szavakból] áll,96 – שֶׁנֶּאֱמַר – amint írva van: – יוֹבִילוּ שַׁי לַמּוֹרָא – „Vigyetek ajándékot a 
Félelmetesnek.”97 

 A] – אֲסֵפַת הָעַמִּים – .És övé nem lesz a népek gyülekezete – וְלוֹ יִקְּהַת עַמִּים
jikhát ámim azt jelenti, hogy] népek gyülekezete. – ּד עִקָּר הִיא בַּיְסוֹד"שֶׁהַיּו  – A י 
egyike a [יקה] gyökbetűinek,98 – Íֶכְּמוֹ יִפְעָת – akárcsak a jifátechá99 
[„Szépségedben”] szóban. – ּוּפְעָמִים שֶׁנּוֹפֶלֶת מִמֶּנּו – [A י gyökbetű] néha kiesik,100 – 
 számos olyan gyökbetű van, amely így [de amúgy] – וְכַמָּה אוֹתִיּוֹת מְשַׁמְּשׁוֹת בְּלָשׁוֹן זֶה
„működik,” – וְהֵם נִקְרָאִים עִקָּר נוֹפֵל – és ezeket úgy hívják, hogy ikár nofél [azaz: 
kiesett / kihagyott gyökbetű]; – ּן שֶׁל נוֹגֵף"כְּגוֹן נו Ìֵׁוְשֶׁל נוֹש  – [ilyen] például a nogéf101 
és a noséch102 נ-ja –  ֶף שֶׁבְּאַחְוָתִי בְּאָזְנֵיכֶם"וְאַל  – és az áchváti böáznéchem103 א-ja, – 
 és a vöászuch sámen105 – וְאָסוÌּ שָׁמֶן – ,[ja-א] és az ivchát chárev104 – וְשֶׁבְּאִבְחַת חָרֶב
הַת עַמִּים אֲסֵפַת עַמִּיםאַף זֶה יִקְּ  – .[ja-א]  – Ebben az esetben is, a jikhát ámim jelentése: 
népek gyülekezete,106 – ּשֶׁנֶּאֱמַר אֵלָיו גּוֹיִם יִדְרֹשׁו – amint írva van: „Keresni fogják a 
népek.”107 –  ֹוְדוֹמֶה לו – [A jikhát] hasonló jelentéssel bír az –  ְאָב וְתָבֻז לִיקְּהַת עַיִן תִּלְעַג ל
 A szemet, amelyik csúfot űz apjából, s lenézi anyjának élemedett korát”108„ – אֵם
[szövegrészben], – ּלְקִבּוּץ קְמָטִים שֶׁבְּפָנֶיהָ מִפְּנֵי זִקְנָתָה – [ahol a likhát szó] az 
előrehaladott kora miatt az arcán összegyűlt ráncokra [utal]. – וּבַתַּלְמוּד – És a 
Talmudban [szintén találkozunk a jikhát szóval]: – דְּיָתְבֵי וּמַקְהוּ אַקְהָתָא – „Leültek és 

                                                 
96 [Jelentése:] „ajándék neki” 
97 Zsoltárok 76:12. Amikor eljön a Messiás, a világ népei ajándékokat visznek majd neki. 

(Brésit rábá 96:10.) 
98 A ת pedig a birtokos szerkezet [status constructus] szuffixuma. 
99 A יפע gyökből. Jechezkél 28:17. 
100 Mint például a  ִיעַ הוֹפ  (hofiá) szóban a הוֹפִיעַ מֵהַר פָּארָן (hofiá méhár Párán) [„Felragyogott 

Párán hegye felől”] szövegrészben (5Mózes 33:2.). 
101 Üt/sújt. 
102 Harap. 
103 Jób 13:17. „fületekkel magyarázatomra” 
104 Jechezkél 21:20. „a kard hegyét” 
105 2Királyok 4:2. „egy korsó olaj” 
106 Mely kifejezésben a יִקְּהַת (jikhát) nem ige, hanem főnév. 
107 Jesájá 11:10. 
108 Példabeszédek 30:17. 
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gyülekezeteket tartottak – בְּשׁוּקֵי דִּנְהַרְדְּעָא – Nehardea piacterein.”109 – בְּיְבָמוֹת – A 
[Talmud] Jövámot traktátusában110. – וְיָכוֹל הָיָה לוֹמַר קְהִיַּת עַמִּים – Állhatott volna az 
is a versben, hogy „népek gyülekezete.” 

 
בראשית (. כִּבֵּס בַּיַּיִן לְבֻשׁוֹ וּבְדַם עֲנָבִים סותה סוּתוֹ  ,אֹסְרִי לַגֶּפֶן עירה עִירוֹ וְלַשּׂרֵֹקָה בְּנִי אֲתֹנוֹ 

 )יא, מט

A szőlőtőhöz köti csikaját, És a venyigéhez szamara kölykét, Borban 
mossa ruháját, És a szőlő vérében takaróját. (1Mózes 49:11.) 

 Jehuda – נִתְנַבֵּא עַל אֶרֶץ יְהוּדָה – .A szőlőtőhöz köti csikaját – אֹסְרִי לַגֶּפֶן עִירֹה
földjéről prófétált, –  ְיָןשֶׁתְּהֵא מוֹשֶׁכֶת יַיִן כְּמַע  – hogy mint forrásból fakad majd belőle a 
bor. – אִישׁ יְהוּדָה יֶאֱסוֹר לַגֶּפֶן עַיִר אֶחָד – Egy Jehuda-beli férfi kiköti szamarát egy 
szőlőtőhöz – וְיִטְעָנֶנּוּ מִגֶּפֶן אַחַת – és megrakja [csupán] egyetlen tő [fürtjeivel], – 
 szamara – בֶּן אָתוֹן אֶחָד – és [csupán] egyetlen venyige [fürtjeivel] pedig – וּמִשּׂוֹרֵק אֶחָד
kölykét [rakja meg]. 

 – ,hosszú ág [:A szoréká szó jelentése] – זְמוֹרָה אֲרֻכָּה – .venyigéhez – שֹׂרֵקָה
א בְּלַעַז"קורייד  – ófranciául corjede. 

 Mindezek a – כָּל זֶה לְשׁוֹן רִבּוּי יַיִן – .Borban mossa [ruháját] – כִּבֵּס בַּיַּיִן
bőséges bor[termésre] utalnak. 

 egy bizonyos fajta ruházatot [A szuto szó] – לְשׁוֹן מִין בֶּגֶד הוּא – .ruháját – סוּתֹה
jelent, – וְאֵין לוֹ דִּמְיוֹן בַּמִּקְרָא – de a Szentírásban nincs semmi hozzá hasonló. 

דֻּגְמַת מְקִימִי מֵעָפָר  – .Az oszri ugyanaz, mint az oszér – כְּמוֹ אוֹסֵר – .köti – אֹסְרִי
 megegyezik [a mökimi111 szóval] a „Fölemeli a porból a [Alakilag] – דָּל
nincstelent”112 – הַיּוֹשְׁבִי בַּשָּׁמָיִם – [vagy a hájosvi113 szóval] az „aki a mennyben 
laksz”114 [szövegrészekben]. – וְכֵן בְּנִי אֲתוֹנוֹ כְּעִנְיָן זֶה – És ugyanez igaz a bni átono 
[szókapcsolatra is115].  

 mint – בַּמֶּלÌֶ הַמָּשִׁיחַ  – ,Onkelosz úgy magyarázza [ezt a verset] – וְאוּנְקְלוּס תִּרְגֵּם –
ami a Messiás Királyra utal: – גֶּפֶן הֵם יִשְׂרָאֵל – a gefen [szőlőtő] Izraelt116 jelképezi, – 
 a – שֹׂרֵקָה יִשְׂרָאֵל – ,az iro [az ő városa] Jeruzsálemet jelképezi – עִירֹה זוֹ יְרוּשָׁלַיִם
szoréká [venyige] Izraelt jelképezi, – שׂוֹרֵק Ìוְאָנֹכִי נְטַעְתִּי – [akárcsak a következő 

                                                 
109 Jövámot 110a. 
110 110b. 
111 A מֵקִים (mékim) helyett. 
112 Zsoltárok 113:7. 
 .helyett (hájosév) הַיּוֹשֵׁב 113
114 Uo. 123:1. 
115 Amely a  ֹבֶּן אֲתוֹנו (ben átono) helyett áll. 
116 Lásd Zsoltárok 80:9. 
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versben:] „úgy ültettelek el, mint nemes szőlővesszőt.”117 –  ֹבְּנִי אֲתֹנו – A bni átono-t 
[Onkelosz a következőképpen fordítja:] – ּיִבְנוּן הֵיכְלֵיה – „Fölépítik az ő szentélyét,” – 
 a Jechezkél könyvében118 [található] sáár [ahol az átono] – לְשׁוֹן שַׁעַר הָאִיתוֹן
háiton119-ra utal.  

 ezt még egy másik módon is [Onkelosz] – וְעוֹד תִּרְגְּמוּ בְּפָנִים אֲחֵרִים –
magyarázza: – גֶּפֶן אֵלּוּ צַדִּיקִים – a gefen [szőlőtő] az igazakat jelképezi. –  ֹבְּנִי אֲתוֹנו
 – עַל שֵׁם – ,A bni átono azokat, akik a Tórával foglalkoznak – עָבְדֵי אוֹרַיְתָא בְּאֻלְפַן
mégpedig [a következő versben kifejezett] gondolat alapján: – רוֹכְבֵי אֲתֹנוֹת צְחוֹרוֹת – 
„Akik fehér nőstény szamarakon nyargalnak.”120 – כִּבֵּס בַּיַּיִן – A kibész bájájin-t [a 
következőképpen magyarázza]: – יְהֵא אַרְגְּוָן טַב לְבוּשׁוֹהִי – „Ruháik finom bíborszín 
gyapjúból készülnek majd,” – שֶׁצִּבּוּעוֹ דּוֹמֶה לְיַיִן – melyeknek színe akár a boré. – 
 ,a szuto só fordítása – הוּא לְשׁוֹן סוּתֹה – A „színezett ruhák” [Onkelosznál] – וְצִבְעוֹנִין
 hogy – וּמְסִיתָה בָּהֶן אֶת הַזָּכָר – ,ugyanis a nő azért viseli azokat – שֶׁהָאִשָּׁה לוֹבַשְׁתָּן –
elcsábítsa [möszitá] a férfit, – ּלִתֵּן עֵינָיו בָּה – hogy az [ti. a férfi] felfigyeljen rá. –  וְאַף
 Bölcseink maguk is úgy magyarázzák [a szuto szót] a – רַבּוֹתֵינוּ פֵּרְשׁוּ בַּתַּלְמוּד
Talmudban, – לְשׁוֹן הֲסָתַת שִׁכְּרוּת – mint a mámor csábítását; – בְּמַסֶּכֶת כְּתוּבּוֹת – a 
Kötubot traktátusban121: – וְעַל הַיַּיִן – „Ami pedig ezt a bort illeti, –  ֹשֶׁמָּא תֹאמַר אֵינו
 a – תַּלְמוּד לוֹמַר סוּתֹה –:hogy azt ne mondd, nem képes megrészegíteni – מַרְוֶה
Szentírás azt mondja róla: szuto – csábítás.” 

 
 )יב, בראשית מט(. וּלְבֶן שִׁנַּיִם מֵחָלָב ,חַכְלִילִי עֵינַיִם מִיָּיִן

Szeme vörös a bortól, És fogai fehérek a tejtől. (1Mózes 49:12.) 

לִיחַכְלִי  – vörös. – לְשׁוֹן אֹדֶם – [cháchlili] pirosságra utal, –  ֹכְּתַרְגּוּמו – amint 
Onkelosz [is] fordítja [jöszámkun – vörösek (a szemei)]. – וְכֵן לְמִי חַכְלִילוּת עֵינָיִם – 
Hasonlóan: „Kinek vörös a szeme?”122 – שׁוֹתֵי יַיִן Ìֶדֶּר – [A vörösséget a borral 
társítják,] mert általános [jelenség] azoknál, akik bort isznak, – עֵינֵיהֶם מַאֲדִימִין – hogy 
a szemük bevörösödik. 

 mert – שֶׁיְּהֵא בְּאַרְצוֹ מִרְעֶה טוֹב – ,A sok tejtől – מֵרוֹב חָלָב –.a tejtől – מֵחָלָב
földjén jó legelők adódnak majd –  ֶדְרֵי צֹאןלְע  – juhnyájainak. – וְכֵן פֵּרוּשׁ הַמִּקְרָא – A 
                                                 
117 Jeremiás 2:21. 
118 40:15. 
119 A Szentély kapuja. 
120 Bírák 5:10. Lásd az Éruvin 54b-t, ahol a Talmud kifejti, hogy az „Akik fehér nőstény 

szamarakon nyargalnak” a Tóra-tudósokra utal, akik településtől településig utazgatva 
tanítják a Tórát. A „fehér nőstény szamarak” jelképezik a diákjaiknak tartott Tóra-
magyarázataikat, amelyek fénylőn világítanak, akár a déli napsugár. 

121 111b. 
122 Példabeszédek 23:29. 
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verset tehát a következőképpen kell értelmezni: – אֲדוֹם עֵינַיִם יְהֵא – vörös szemek 
lesznek – מֵרוֹב יַיִן – a sok bornak köszönhetően, – וּלְבֶן שִׁנַּיִם יְהֵא מֵרוֹב חָלָב – és fehér 
fogak a sok tejnek köszönhetően. – וּלְפִי תַרְגּוּמוֹ עֵינַיִם לְשׁוֹן הָרִים – Onkelosz szerint az 
éjnájim – szemek [szó], a hegyekre utal, – שֶׁמִּשָּׁם צוֹפִים לְמֵרָחוֹק – mert azokról az 
ember messzire lát.  

 – לְשׁוֹן מַעְיָנוֹת – :De másféle magyarázatot is ad – וְעוֹד תִּרְגְּמוֹ בְּפָנִים אֲחֵרִים –
miszerint az éjnájim a forrásokra [májánot] utal – וְקִלּוּחַ הַיְקָבִים – és a borsajtókból 
kiömlő [szőlőlére]. – נַעֲווֹהִי – Az [Onkelosz által használt] náávohi szó –  ֹיְקָבִים שֶׁלּו – 
az „ő borsajtóira” [utal]; – וְלָשׁוֹן אֲרַמִּי הוּא בְּמַסֶּכֶת עֲבוֹדָה זָרָה – ez egy az Ávodá zárá 
traktátusban123 [található] arámi szó: –  ֹנַעֲוָא אַרְתְּחו – „Az erjesztőkádat [náává] 
forrásban lévő vízzel kell kimosni.” – ּיְחַוְּרָן בִּקְעָתֵיה – A bikáté [„völgyei” szó, 
amelyet Onkelosz a] „völgyei legyenek fehérek” [szövegrészben használ], –  תִּרְגֵּם
לְשׁוֹן  – ;az ő [ti. Onkelosz] fordítása a [versben található] sinájim [fogak] szóra – שִׁנַּיִם
 ugyanazt jelenti, mint az, hogy siné hászláim.124 – שִׁנֵּי הַסְּלָעִים

 
 )יג, בראשית מט(. וְהוּא לְחוֹף אֳנִיּוֹת וְיַרְכָתוֹ עַל צִידֹן ,בוּלֻן לְחוֹף יַמִּים יִשְׁכֹּןזְ 

Zevulun a tenger partján lakik, és a hajók kikötője lesz; vége pedig 
Cidonig nyúlik el. (1Mózes 49:13.) 

ף יַמִּים תִּהְיֶה אַרְצוֹ עַל חוֹ  – ...a tenger partján lakik... – לְחוֹף יַמִּים  – [Azaz] 
földje a tenger mentén terül majd el.125 

 – .A chof szó – ahogyan Onkelosz fordítja – határt jelent – חוֹף כְּתַרְגּוּמוֹ סְפָר –
א בְּלַעַז"מרק  – Ófranciául marche [határ].  

יִהְיֶה מָצוּי תָּדִיר  – ő [Zevulun] [A tenger parti letelepedés arra utal, hogy] – וְהוּא –
שֶׁאֳנִיּוֹת  – ,mindig ott lesz majd a tengerparti kikötőkben – אֶל חוֹף אֳנִיּוֹת בִּמְקוֹם הַנָּמָל
שֶׁהָיָה זְבוּלוּן עוֹסֵק  – .ahová a hajók különféle árukat szállítanak – מְבִיאוֹת שָׁם פְּרַקְמַטְיָא

פְרַקְמַטְיָאבִּ   – Zevulun ugyanis kereskedelemmel foglalkozott, –  וּמַמְצִיא מָזוֹן לְשֵׁבֶט
 akik a Tóra – וְהֵם עוֹסְקִים בַּתּוֹרָה – ,és élelemmel látta el Jiszáchár törzsét – יִשָּׂשכָר
tanulmányozásával voltak elfoglalva. – הוּא שֶׁאָמַר מֹשֶׁה – Erre utalt Mózes, amikor azt 
mondta:126 – Íֶשְׂמַח זְבוּלוּן בְּצֵאת – „Örvendezz Zevulun kimeneteledkor –  וְיִשָּׂשכָר
Íבְּאֹהָלֶי – és Jiszáchár sátraidban.” – זְבוּלוּן יוֹצֵא בִּפְרַקְמַטְיָא – Zevulun elmegy 

                                                 
123 74b. 
124 1Sámuel 14:4. Azaz a sziklaszirtek közötti hasadékok – ez utalás a völgyekre, amelyek 

bizonyos értelemben hegyek közötti hasadékok. 
125 A לחוף (löchof, szószerint: „a parthoz”) ל׳ prefixuma ugyanaz, mint az (על – ál) – „-nál/-

nél vagy „-on/-en/-ön”. 
126 5Mózes 33:18. 
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kereskedni, – בְּאֹהָלִים וְיִשָּׂשכָר עוֹסֵק בַּתּוֹרָה  – Jiszáchár pedig sátraiban marad Tórát 
tanulni.127  

 סוֹף גְּבוּלוֹ יִהְיֶה סָמוÌּ לְצִידוֹן – .vége pedig Cidonig nyúlik el... – וְיַרְכָתוֹ עַל צִידֹן
– [Vagyis:] Területének vége Cidon közelében lesz. –  ֹוְיַרְכָתוֹ סוֹפו – A jerech szó 
néha „vég”-et jelent, – כְּמוֹ וּלְיַרְכְּתֵי הַמִּשְׁכָּן – mint: „A Hajlék vége (ulöjárchöszé – 
hátsó fala) számára.”128 

 
 )יד, בראשית מט(. רֹבֵץ בֵּין הַמִּשְׁפְּתָיִם ,יִשָּׂשכָר חֲמֹר גָּרֶם

Jisszákár csontos szamár, Hever a határok között. (1Mózes 49:14.) 

 A] – חֲמוֹר בַּעַל עֲצָמוֹת – .Jisszákár csontos szamár – יִשָּׂשכָר חֲמוֹר גָּרֶם
Jiszáchár chámor gárem azt jelenti:] Jiszáchár csontos szamár, – סוֹבֵל עוֹל תּוֹרָה – a 
Tóra jármát hordozza, – כַּחֲמוֹר חָזָק שֶׁמַּטְעִינִין אוֹתוֹ מַשָּׂא כָבֵד – akárcsak egy erős 
szamár, amelyet súlyos teherrel raktak meg. 

 – כַּחֲמוֹר הַמְהַלÌֵּ בַּיּוֹם וּבַלַּיְלָה – .Hever a határok között – רֹבֵץ בֵּין הַמִּשְׁפְּתָיִם
Akár egy szamár, amely éjjel-nappal úton van – וְאֵין לוֹ לִינָה בַּבַּיִת – és nincs hol 
megpihennie benn a házban, –  ַוּכְשֶׁהוּא רוֹצֶה לָנוּח – ezért aztán amikor pihenni akar, 
 azaz a városok – בִּתְחוּמֵי הָעֲיָרוֹת – ”;lehever „a határok között – רוֹבֵץ בֵּין הַתְּחוּמִין –
határai között, – שָׁם פְּרַקְמַטְיָא Ìשֶׁמּוֹלִי – ahová árut szállít. 

 
 )טו, בראשית מט(. וַיֵּט שִׁכְמוֹ לִסְבֹּל וַיְהִי לְמַס עֹבֵד ,וַיַּרְא מְנחָֻה כִּי טוֹב וְאֶת הָאָרֶץ כִּי נָעֵמָה

Látta a nyugalmat, hogy jó, És a földet, hogy kellemes, Lehajtotta vállát 
teherhordásra, És robotoló szolgává lett. (1Mózes 49:15.) 

יַּרְא מְנחָֻה כִּי טוֹבוַ   – Látta a nyugalmat, hogy jó. –  ֹרָאָה לְחֶלְקו – [Azaz] látta, 
hogy az ő örökrésze [Erec Jiszráélben] – אֶרֶץ מְבוֹרֶכֶת וְטוֹבָה לְהוֹצִיא פֵרוֹת – egy áldott 
és jól termő földdarab. 

הֶם הוֹרָאוֹת שֶׁל תּוֹרָהלִסְפֹּק לָ  – .robotoló szolgává – לְמַס עֹבֵד  – [Azaz] ő hozott 
döntéseket tórai kérdésekben – וְסִדְרֵי עִבּוּרִין – és a szökőévek rendjét illetően. – 
 ott – יוֹדְעֵי בִינָה לָעִתִּים – Jiszáchár fiai közül„ – וּמִבְּנֵי יִשָּׂשכָר – :Amint írva van – שֶׁנֶּאֱמַר
voltak, akik felismerték az alkalmas időt, – לָדַעַת מַה יַּעֲשֶׂה יִשְׂרָאֵל – és tudták, mit kell 
tennie Izráelnek: – רָאשֵׁיהֶם מָאתַיִם – kétszáz főember –”129 – מָאתַיִם רָאשֵׁי סַנְהֶדְרָאוֹת – 

                                                 
127 Ez a forrása annak a hagyományos zsidó modelnek, amely a Tóra tanulmányozóinak és 

támogatóinak kapcsolatában meg van, Zevulun és Jiszáchár szövetségéhez hasonlóan. 
Amikor valaki a Tóra tanulmányozóit támogatja, akkor a tanulás „érdemében ő is 
osztozik”, és „olyannak számít, mintha jó maga is tanulna” (Sulchán áruch, Jore déá 
246:1. Römá). 

128 2Mózes 26:22. 
129 1Krónikák 12:33. 



600 A Rási kommentár a Tórához 

[utalva] a kétszáz fős Szánhedrinre, – הֶעֱמִיד – amelyről ő [ti. Jiszáchár] 
gondoskodott. – וְכָל אֲחֵיהֶם עַל פִּיהֶם – „És parancsnokságuk alatt egész 
rokonságuk.”130 

 – ,leengedte a vállát [:Jelentése] – הִשְׁפִּיל שִׁכְמוֹ  – .Lehajtotta vállát – וַיֵּט שִׁכְמוֹ 
 [vagy a] – הַטּוּ אָזְנְכֶם – akárcsak az „és lehajtotta az égboltozatot”131 – כְּמוֹ וַיֵּט שָׁמַיִם
„fordítsátok felém fületeket”132 [szövegrészekben]. – וְאוּנְקְלוּס תִּרְגֵּם בְּפָנִים אֲחֵרִים – 
Onkelosz ezt másképp fordítja: – וַיֵּט שִׁכְמוֹ לִסְבּוֹל מִלְחָמוֹת – „Leengedte a vállát,” 
hogy hadba szálljon –  ִכְבּוֹשׁ מְחוֹזוֹתוְל  – és területeket foglaljon el, –  שֶׁהֵם יוֹשְׁבִים עַל
 És az ellenség – וִיהִי הָאוֹיֵב כָּבוּשׁ תַּחְתָּיו – .mert ők a határvidéken laknak – הַסְּפָר
alávettetett neki, – לְמַס עוֹבֵד – mint egy szerződéses munkás. 

 
 )טז, בראשית מט(. כְּאַחַד שִׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל ,דָּן יָדִין עַמּוֹ 

Dán jogot szerez népének, Mint Izráel törzsei közül egy. (1Mózes 49:16.) 

 – יִנְקוֹם נִקְמַת עַמּוֹ מִפְּלִשְׁתִּים – Dán jogot szerez népének.133 – דָּן יָדִין עַמּוֹ 
[Jelentése:] Megtorolja a filiszteusok részéről népét ért megtorlást, – כְּמוֹ כִּי יָדִין ה '
 .mint a „Mert az Örökkévaló ítélni fog [jádin] népéről”134 [szövegrészben] – עַמּוֹ 

 כָּל יִשְׂרָאֵל יִהְיוּ כְּאֶחָד עִמּוֹ  – .Mint Izráel törzsei közül egy – כְּאַחַד שִׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל
– [Jelentése:] Izrael összes törzse egy lesz vele, – וְאֶת כֻּלָּם יָדִין – és ő mindnyájukért 
bosszút áll. –  ֹוְעַל שִׁמְשׁוֹן נִבָּא נְבוּאָה זו – [Jákob] Sámsonról adta ezt a próféciát.135 – 
בְטֵי יִשְׂרָאֵלכְּאַחַד שִׁ  – Van még egy másik lehetséges magyarázata is a – וְעוֹד יֵשׁ לְפָרֵשׁ  
– köáchád sivté Jiszráél [szövegrésznek]: – כַּמְּיחָֻד שֶׁבַּשְּׁבָטִים – [Dán jogot szerez 
népének], mint tette azt a törzsek kiválósága; – הוּא דָּוִד שֶׁבָּא מִיהוּדָה – utalva ezzel 
Dávidra, aki Jehudától származott. 

 
 )יז, בראשית מט(. הַנֹּשÌֵׁ עִקְּבֵי סוּס וַיִּפֹּל רֹכְבוֹ אָחוֹר ,עֲלֵי דֶרÌֶ שְׁפִיפֹן עֲלֵי אֹרַח יְהִי דָן נָחָשׁ

Dán kígyó lesz az úton, Vipera az ösvényen, Mely megmarja a ló sarkát, 
Hogy hanyatt esik a lovasa. (1Mózes 49:17.) 

 – וְאוֹמֵר אֲנִי שֶׁקָּרוּי כֵּן – .egyfajta kígyó [A söfifon] – הוּא נָחָשׁ – .Vipera – שְׁפִיפֹן
Véleményem szerint azért nevezik így, – עַל שֵׁם שֶׁהוּא נוֹשֵׁף – mert sziszegő hangot 
                                                 
130 Uo. 
131 2Sámuel 22:10. 
132 Zsoltárok 78:1. 
133 A Tárgum Jonátán és Bölcseink a következőképpen magyarázzák a  ֹדָּן יָדִין עַמּו (Dán 

jádin ámo) sort: Dánból kerülnek ki a bírák, akik ítélkeznek a nép peres ügyeiben. Rási 
mindazonáltal Onkelosz szerint értelmezi ezt a szövegrészt. 

134 5Mózes 32:36. 
135 Lásd Bírák 13. 
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hallat, [amikor mar,] – כְּמוֹ וְאַתָּה תְּשׁוּפֶנּוּ עָקֵב – mint a „te pedig megsérted [tösufenu] 
őt a sarkán.”136 

 Ez a kígyó – כÌָּ דַּרְכּוֹ שֶׁל נָחָשׁ – .Mely megmarja a ló sarkát – הַנֹּשÌֵׁ עִקְּבֵי סוּס
szokása. – ׁוְדִמָּהוּ לְנָחָש – [A Tóra Dánt] egy kígyóhoz hasonlítja, – עִקְּבֵי סוּס Ìֵׁהַנּוֹש – 
„Mely megmarja a ló sarkát, –  ֹאָחוֹרוַיִּפֹּל רֹכְבו  – Hogy hanyatt esik a lovasa,” –  אÏֶׁש
 Ennek a – וְדֻגְמָתוֹ מָצִינוּ בְּשִׁמְשׁוֹן – .anélkül, hogy [a kígyó] hozzáért volna – נָגַע בּוֹ 
párhuzamát Sámson [történetében] találjuk meg: – וַיִּלְפֹּת שִׁמְשׁוֹן  Ìֶאֶת שְׁנֵי עַמּוּדֵי הַתָּו

מֵרוְגוֹ   – „Azzal átfogta Sámson a két középső oszlopot, stb.,”137 – ּוְשֶׁעַל הַגַּג מֵתו – és 
azok, akik a tetőn voltak, meghaltak.138  

 Onkelosz [a náchás-t] köchivé churmán139-nak – וְאוּנְקְלוּס תִּרְגֵּם כְּחִוֵּי חוּרְמָן –
fordítja, – ׁשֵׁם מִין נָחָש – [ahol a churmán] egy olyan kígyófajtának a neve, –  שֶׁאֵין
 Ez a [héberül] – וְהוּא צִפְעוֹנִי – .amelynek marására nincs orvosság – רְפוּאָה לִנְשִׁיכָתוֹ 
cifoni-nak [nevezett kígyófajta], – וְקָרוּי חוּרְמָן – amelyet churmán-nak neveznek, – 

הַכֹּל חֵרֶם עַל שֵׁם שֶׁעוֹשֶׂה  – mert mindent elpusztít [chérem]. – וּכְפִתְנָא כְּמוֹ פֶתֶן – [Az 
Onkelosz által használt szó:] uchfitná, viperát [jelent], – יִכְמוֹן יֶאֱרוֹב – a jichmon [szó 
pedig azt jelenti:] lesben áll. 

 
 )חי, בראשית מט(. לִישׁוּעָתÍְ קִוִּיתִי יְהֹוָה

Segítségedet remélem, ó Örökkévaló. (1Mózes 49:18.) 

'לִישׁוּעָתÍְ קִוִּיתִי ה  – Segítségedet remélem, ó Örökkévaló. – נִתְנַבֵּא – Azt 
prófétálta, – שֶׁיְּנַקְּרוּ פְּלִשְׁתִּים אֶת עֵינָיו – hogy a filiszteusok ki fogják nyomni Sámson 
szemét –  ֹלוֹמַר וְסוֹפו  – és ő [ti. Sámson] végül azt fogja mondani: – זָכְרֵנִי נָא וְחַזְּקֵנִי נָא – 
„Emlékezz meg rólam, és erősíts meg engem – הַפַּעַם וְגוֹמֵר Ìַא – még most az 
egyszer, stb.”140 

 
 )יט, בראשית מט(. וְהוּא יָגֻד עָקֵב ,גָּד גְּדוּד יְגוּדֶנּוּ

Gád – száguldó csapat csődül ellene, De ő sarkukba vág. (1Mózes 49:19.) 

 – כֻּלָּם לְשׁוֹן גְּדוּד הֵם – .Gád – száguldó csapat csődül ellene – גָּד גְּדוּד יְגוּדֶנּוּ
[A jögudénu és a jágud szavak] mind rokonságban állnak a gödud szóval, –  Ìָוְכ

םחִבְּרוֹ מְנַחֵ   – és Menáchem [ben Sáruk is] így osztályozta őket.  

                                                 
136 Fentebb 3:15. 
137 Bírák 16:29. 
138 Anélkül, hogy Sámson hozzájuk ért volna. 
139 „Akár a churmán kígyó” 
140 Uo. 16:28. Jákob ebben a versben tulajdonképpen Sámsonnak ezt a fohászát 

parafrazálja. 
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ן"אֵין גְּדוּד בÎְּא שְׁנֵי דַלְתִי – :Ha azt kérdeznéd – וְאִם תֹּאמַר –  – no de a gödud [szó] 
sosem szerepel két ד nélkül?  

צָרִיA válasz: amikor a gödud főnévként szerepel, –  Ì – יֵשׁ לוֹמַר גְּדוּד שֵׁם דָּבָר –
ן"שְׁנֵי דַלְתִי  – két ד szükséges hozzá, – Ìֶשֶׁכֵּן דֶּר – mert az az általános –  תֵּבָה בַּת שְׁתֵּי

 hogy a – לְהִכָּפֵל בְּסוֹפָהּ – ,egy [olyan] szó [esetében, amely] két betűből áll – אוֹתִיּוֹת
második betű megduplázódik, –  ְסוֹדָהּ אֶלָּא שְׁתֵּי אוֹתִיּוֹתוְאֵין י  – amikor a gyökér csupán 
két betűből áll.141 – וְכֵן אָמַר כַּצִּפּוֹר לָנוּד – Ugyanígy [például] az áll [a Szentírásban]: 
„Ahogyan elszáll a madár,”142 – מִגִּזְרַת וְשָׂבַעְתִּי נְדֻדִים – [ahol a lánud] ugyanabból a 
gyökből származik [mint a] száváti nödudim)143 [szövegrész nödudim szava]. –  שָׁם
 מִגִּזְרַת יָשׁוּד צָהֳרָיִם – ott esett el élettelenül [sádud],”144„ [:Egy másik példa] – נָפַל שָׁדוּד
– ugyanabból a gyökből, mint a jásud cohorájim145 [szövegrész jásud szava]. – ַף א
 מִגִּזְרָה אַחַת הֵם – Ugyanígy a jágud, jögudenu és a gödud [szavak is] – יָגוּד יְגוּדֶנּוּ וּגְדוּד
– egy gyökből származnak.  

 az ige egyszerű – מְדַבֵּר בִּלְשׁון יִפְעַל – És amikor [a kétbetűs gyökér] – וּכְשֶׁהוּא –
jövő idejű [alakját veszi fel], – אֵינוֹ כָּפוּל – a [második gyökbetű] nem kettőződik meg, 
יָשׁוּב, יָשׁוּד, יָרוּם, יָנוּד, כְּמוֹ יָגוּד –  – mint a jágud, jánud, járum, jásud, jásuv 
[szavakban].146  

אוֹ  – ,Amikor azonban visszaható igeként szerepel [a szó] – וּכְשֶׁהוּא מִתְפָּעֵל –
פְעִיל אֲחֵרִיםמַ   – vagy műveltető [igei] alakban, – הוּא כָּפוּל – [a második gyökbetű] 

megkettőződik, – יִתְעוֹדֵד, יִתְבּוֹלֵל, יִתְרוֹמֵם, כְּמוֹ יִתְגּוֹדֵד  – mint a (jitgodéd, jitromém, 
jitbolél, jitodéd) [szavak esetében is].147 – וּבִלְשׁוֹן מַפְעִיל – És a műveltető alakban: – 
לְשׁוֹבֵב יַעֲקֹב  – támogatja [jöodéd] az árvát és az özvegyet”148„ – יָתוֹם וְאַלְמָנָה יְעוֹדֵד
 [:vagy] – מְשׁוֹבֵב נְתִיבוֹת – hogy Jákobot hozzá térítsem [lösovév]”149„ [:vagy] – אֵלָיו
„aki romokat tesz újra lakhatóvá.”150  

                                                 
141 Tehát a גָּד szóból, amikor főnévként szerepel, גדד lesz. 
142 Példabeszédek 26:2. A לָנוּד (lánud) mint ige csupán egy ד-et tartalmaz. 
143 Jób 7:4. „tele vagyok nyugtalansággal.” Itt a főnévként szereplő  ֻדִיםנְד  (nödudim) 

szóban két ד szerepel. 
144 Bírák 5:27. A שָׁדוּד (södud) itt főnévként szerepel. 
145 Zsoltárok 91:6. „délben pusztító [יָשׁוּד – jásud].” A (יָשׁוּד – jásud) itt ige (természetesen 

az eredeti héberben, nem pedig a magyar fordításban). 
-barangolni fog; – (járum) – fel fog emel – (jánud) יָנוּד ;meg fog támadni – (jágud) יָגוּד 146

kedni; יָשׁוּד (jásud) – pusztítani fog; – (jásuv) – vissza fog térni. 
-jitbo) יִתְבּוֹלֵל ;fel lesz emelve – (jitromém) יִתְרוֹמֵם ;meg lesz támadva – (jitgodéd) יִתְגּוֹדֵד 147

lél) – be lesz olvasztva/kebelezve; יִתְעוֹדֵד (jitodéd) – bátorítva lesz. 
148 Zsoltárok 146:9. 
149 Jesájá 49:5. 
150 Uo. 58:12. 
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דֶנּוּ הָאָמוּר כַּאןיְגוּ –  – [Hasonlóképp] az itt használt jögudenu –  אֵינוֹ לְשׁוֹן
 – ,sem azt jelenti, hogy mások fognak vele elvégeztetni valamit – שֶׁיִּפְעָלוּהוּ אֲחֵרִים
 hogy [egy – כְּמוֹ יָגוּד הֵימֶנּוּ – ,hanem inkább olyan értelemben [szerepel] – אֶלָּא
támadó csapat] fog kicsődülni belőle,151 – כְּמוֹ בָּנַי יְצָאוּנִי – mint a bánáj jöcáuni152 
[szövegrész jöcáuni szavának esetében]. – ּגָּד גְּדוּד יְגוּדֶנּו – [Mindezeknek megfelelően 
a] Gád gödud jögudenu [sor azt jelenti]: – מֶנּוּגְּדוּדִים יָגֹדּוּ הֵי  – „Csapatok fognak 
kiözönleni Gádból,” – שֶׁיַּעַבְרוּ הַיַּרְדֵּן – és határaikkal átkelnek a Jordánon, –  עִם
 – עַד – ,hogy háborúzzanak, mind felfegyverzettek lévén – אֲחֵיהֶם לַמִּלְחָמָה כָּל חָלוּץ
[egészen] addig, – שֶׁנִּכְבְּשָׁה הָאָרֶץ – míg el nem foglalják az egész országot. 

 Minden [:Jelentése] – כָּל גְּדוּדָיו יָשׁוּבוּ – .De ő sarkukba vág – וְהוּא יָגֻד עָקֵב
csapata visszatér – עַל עֲקֵבָם לְנַחֲלָתָם – a maga útvonalán területükre, –  שֶׁלָּקְחוּ בְּעֵבֶר
 וÎְא יִפָּקֵד מֵהֶם אִישׁ – ,amelyet a Jordán másik partján kaptak [örökrészükként] – הַיַּרְדֵּן
– és egyetlen személy sem fog hiányozni. 

 Ugyanazon az utakon [:Jelentése] – בְּדַרְכָּם וּבִמְסִלּוֹתָם שֶׁהָלְכוּ – .sarkukba – עָקֵב
és ösvényeken, amelyeken mentek, – ּיָשׁוּבו – fognak visszatérni is; –  אÎ Íכְּמוֹ וְעִקְּבוֹתֶי
 – וְכֵן בְּעִקְּבֵי הַצֹּאן – mint: „lépteid nyoma [vöikvotechá] nem látszott.”153 – נוֹדָעוּ
Hasonlóan: „nyájam nyomán [böikvé].”154 – ש"בִּלְשׁוֹן לַעַז טראצי  – Ófranciául traces 
[nyomok]. 

 
 )כ, בראשית מט(. וְהוּא יִתֵּן מַעֲדַנֵּי מֶלÌֶ ,חְמוֹ מֵאָשֵׁר שְׁמֵנָה לַ 

Ásér – kövér lesz a kenyere, királyi csemegéket ad. (1Mózes 49:20.) 

 מַאֲכָל הַבָּא מֵחֶלְקוֹ שֶׁל אָשֵׁר – ...Ásér – kövér lesz a kenyere – מֵאָשֵׁר שְׁמֵנָה לַחְמוֹ 
– Az Ásér területéről származó élelem – יְהֵא שָׁמֵן – kövér lesz, –  שֶׁיִּהְיוּ זֵיתִים מְרֻבִּים
 – וְהוּא מוֹשÌֵׁ שֶׁמֶן כְּמַעְיָן – ,mert rengeteg olajbogyó terem majd az ő vidékein – בְּחֶלְקוֹ 
s az olaj úgy ömlik majd, mint valami forrásból. – וְכֵן בֵּרְכוֹ מֹשֶׁה – Mózes is ekképpen 
áldotta meg:155 –  ֹוְטוֹבֵל בַּשֶּׁמֶן רַגְלו – „És fürössze olajban lábát,” – כְּמוֹ שֶׁשָּׁנִינוּ בִּמְנָחוֹת 
– mint [a történetben is,] amelyet a [Talmud] Mönáchot traktátusában olvastunk:156 
'וְכוּ פַּעַם אַחַת הֻצְרְכוּ אַנְשֵׁי לוּדְקִיָּא לְשֶׁמֶן –  – „Ludkiá lakosainak egy alkalommal olajra 
volt szükségük...”157. 

                                                 
151 A ּיְגוּדֶנּו (jögudenu) szó ּנּו (nu) szuffixuma hordozza ezt a „belőle” jelentést. 
152 Jeremiás 10:20. „Fiaim elhagytak.” Itt a נִי (ni) szuffixum jelentése: [elmentek] tőlem. 
153 Zsoltárok 77:20. 
154 Énekek éneke 1:8. 
155 5Mózes 33:24. 
156 85b. 
157 Egyikük több várost is felkeresett, hogy valahonnét olajt szerezzen, de elegendő mennyi-

ségben csak Ásér egyik városában talált. 
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 )כא, בראשית מט(. הַנֹּתֵן אִמְרֵי שָׁפֶר ,נַפְתָּלִי אַיָּלָה שְׁלֻחָה

Naftáli elszabadult szarvasünő, Kedves beszédeket hallat. (1Mózes 49:21.) 

 Ez a Ginoszár – זוֹ בִּקְעַת גִּינוֹסָר – .elszabadult szarvasünő – אַיָּלָה שְׁלֻחָה
völgyére utal, –  ָשֶׁהִיא קַלָּה לְבַשֵּׁל פֵּרוֹתֶיה – ahol gyorsan beérik a gyümölcs, –  ֹכְּאַיָּלָה זו
 Ájálá – אַיָּלָה שְׁלֻחָה – .amiképpen a szarvasünő [is] gyorsan fut – שֶׁהִיא קַלָּה לָרוּץ
sluchá azt jelenti: – אַיָּלָה מְשֻׁלַּחַת לָרוּץ – egy szarvasünő, amelyet elbocsátottak, hogy 
fusson [gyorsan]. 

 [,Ez úgy értendő] – כְּתַרְגּוּמוֹ  – .Kedves beszédeket hallat – הַנֹּתֵן אִמְרֵי שָׁפֶר
ahogyan Onkelosz fordítja.158 – דָּבָר אַחֵר – Egy másik magyarázat: –  עַל מִלְחֶמֶת סִיסְרָא
וְלָקַחְתָּ עִמÍְּ עֲשֶׂרֶת אֲלָפִים אִישׁ מִבְּנֵי  – :Itt a Sziszra elleni háborúról prófétált – נִתְנַבֵּא
 végy magad mellé tízezer embert Naftáli fiai [és Zebulón fiai]„ – נַפְתָּלִי וְגוֹמֵר
közül,”159 –  ִּזְרִיזוּתוְהָלְכוּ שָׁם ב  – mire ők gyorsan oda is mentek. –  וְכֵן נֶאֱמַר שָׁם לְשׁוֹן
 a„ – בָּעֵמֶק שֻׁלַּח בְּרַגְלָיו – Ott is a siluách szót használja [a Szentírás]:160 – שִׁלּוּחַ 
völgybe ront [sulách] az ő lába nyomán.”161 – הַנֹּתֵן אִמְרֵי שָׁפֶר – [E szerint a 
magyarázat szerint] a hánotén imré sáfer [azt jelenti, hogy] – עַל יָדָם – miattuk162 – 
  énekelte Debóra és Bárák163 dicsőítő énekét.164 – שָׁרוּ דְּבוֹרָה וּבָרָק שִׁירָה

עֲקֹבעַל יוֹם קְבוּרַת יַ  – ,Bölcseink úgy magyarázzák [ezt a sort] – וְרַבּוֹתֵינוּ דְּרָשׁוּהוּ –  
– mint ami Jákob temetésének napjára utal, – כְּשֶׁעִרְעֵר עֵשָׂו עַל הַמְּעָרָה – amikor Ézsau 
igényt támasztott [Machpéla] barlangjára, – בְּמַסֶּכֶת סוֹטָה – [amint arról] a Szotá 
traktátusban165 [olvashatunk]. – ּוְתַרְגּוּמוֹ יִתְרְמֵי עַדְבֵה – Onkelosz [az ájálá sluchá-t] 
így fordítja: jitrömé ádvé, –  ֹיִפּוֹל חֶבְלו – [ami azt jelenti:] „osztályrészéül jut,” –  וְהוּא
 pedig: „És köszönetet mond osztályrészéért [a hánotén imré sáfer-t] – יוֹדֶה עַל חֶלְקוֹ 
 ”.gyönyörű szavakkal és dicsérettel – אֲמָרִים נָאִים וָשֶׁבַח –

 
                                                 
ןוֹ עֲלֵיהין וּמְבָרְכִ ן דַ וֹ ן מהוֹ יְ  158  (jöhon modin umövárchin áléhon): „[Örökrésze gyümölcsöt te-

rem;] hálát adnak érte és megáldják azt.” 
159 Bírák 4:6. 
160 Az אַיָּלָה שְׁלֻחָה (ájálá sluchá)-val megegyezően. 
161 Bírák 5:15. 
162 Ti. a tízezer Naftáli törzs-béli férfi miatt. 
163 Ez megmagyarázza, hogy ez a vers miért utal Naftálira egyszerre nőnemben – ( אַיָּלָה

 is; ez a sor ugyanis egy – (hánotén – הַנֹּתֵן) – ájálá sluchá) – és hímnemben – שְׁלֻחָה
Debórára és Bárákra történő utalás. 

164 Bírák 5. fejezet. 
165 13a. A temetést el kellett halasztani, hogy addig Naftáli gyorsan visszafuthasson 

Egyiptomba a birtoklevélért, amely igazolta, hogy Jákobnak joga van ahhoz, hogy 
odatemessék. 
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 )כב, בראשית מט(. בָּנוֹת צָעֲדָה עֲלֵי שׁוּר ,בֵּן פֹּרָת יוֹסֵף בֵּן פֹּרָת עֲלֵי עָיִן

Termőfa csemetéje József, Termőfa csemetéje a forrás mellett, A lányok 
felkúsznak a falra. (1Mózes 49:22.) 

וְהוּא  – .egy tetszetős fiú [:Jelentése] – בֶּן חֵן – .Termőfa csemetéje – בֵּן פֹּרָת
 Viseltessünk„ – אַפִּרְיוֹן נַמְטְיֵהּ לְרַבִּי שִׁמְעוֹן – :Ez egy arameus kifejezés – לְשׁוֹן אֲרַמִּי
tetszetősen Simon rabbi iránt,” – בְּסוֹף בָּבָא מְצִיעָא – a Bává mociá [traktátus] 
végén.166 

פֹּרָת עֲלֵי עָיִןבֵּן   – Termőfa csemetéje a forrás mellett. –  חִנּוֹ נָטוּי עַל הָעַיִן
 Tetszetőssége magához vonzza annak a tekintetét, aki megpillantja – הָרוֹאָה אוֹתוֹ 
őt.167 

וּ צוֹעֲדוֹת עַל בְּנוֹת מִצְרַיִם הָי – .A lányok felkúsznak a falra – בָּנוֹת צָעֲדָה עֲלֵי שׁוּר
 hogy szépségét – לְהִסְתַּכֵּל בְּיָפְיוֹ  – ,Egyiptom leányai felmásznak a falra – הַחוֹמָה
megbámulják. – בָּנוֹת הַרְבֵּה צָעֲדָה – Sok lány mászott;168 – כָּל אַחַת וְאַחַת בַּמָּקוֹם – 
mindegyik egy olyan helyre, ahonnét –  ְאוֹתוֹ מִשָּׁםשֶׁתּוּכַל לִר  – jól láthatta őt [ti 
Józsefet]. – עֲלֵי שׁוּר – [Ennek megfelelően az] álé sur [azt jelenti:] –  ֹעַל רְאִיָּתו – 
„nézés céljából,” – א קָרוֹבÎְכְּמוֹ אֲשׁוּרֶנּוּ ו – mint a „szemlélem, de nem közelről”169 
[szövegrészben]. –  ַגָּדָה יֵשׁ רַבִּיםוּמִדְרְשֵׁי א  – Számos midrási magyarázat létezik, –  וְזֶה
 .a vers szó szerinti értelmezése felé – וְזֶה נוֹטֶה – de ez hajlik leginkább – נוֹטֶה

ו שֶׁבּוֹ הוּא תִּקּוּן הַלָּשׁוֹן"תָּי – .Termőfa – פֹּרָת  – [A porát] ת-ja stilisztikai okokból 
lett hozzátoldva [a szóhoz],170 – כְּמוֹ עַל דִּבְרַת בְּנֵי הָאָדָם – mint az „az emberek fiai 
miatt van ez így”171 [szövegrész divrát szava esetében]. 

עֲלֵי שׁוּר בִּשְׁבִיל  – .ugyanaz, mint a lásur [nézni] [A sur] – כְּמוֹ לָשׁוּר – .falra – שׁוּר
וְתַרְגּוּם שֶׁל אוּנְקְלוּס בָּנוֹת צָעֲדָה  – ”.Így tehát az álé-sur azt jelenti: „hogy nézzen – לָשׁוּר
'תְּרֵין שִׁבְטִין יִפְּקוּן מִבְּנוֹהִי וְכוּ – :Onkelosz a bánot cáádá álé-sur-t így fordítja – עֲלֵי שׁוּר  
– „Két törzs származik majd fiaitól, stb.”172 –  ָּנוֹת עַל שֵׁםוְכָתַב ב  – A bánot szó itt 
utalás – בְּנוֹת מְנַשֶּׁה בְּנוֹת צְלָפְחָד – Menáse lányaira, [azaz Menáse leszármazottjának,] 
Celáfchádnak a leányaira, – שֶׁנָּטְלוּ חֵלֶק – akik örökrészt kaptak [az ország földjéből] 
 Ennek] – בְּרִי דְּיִסְגֵּי יוֹסֵף – .a Jordán [folyó] mindkét partján – בִּשְׁנֵי עֶבְרֵי הַיַּרְדֵּן –
megfelelően Onkelosz a ben porát Joszéf sort így fordítja:] „József olyan fiú, aki 

                                                 
166 119a. 
167 Az עָיִן (ájin) szó szemet is jelent. 
168 A בָּנוֹת (bánot) többes szám [„lányok”], az ige, צָעֲדָה (cáádá), viszont egyes számban van. 
169 4Mózes 24:17 
170 A hozzátoldott ת itt nem nőnemű végződés, mint általában. 
171 Prédikátor 3:18. 
172 De akkor nem בָּנִים (bánim) kellene hogy álljon a szövegben, és nem בָּנוֹת (bánot)? 
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növekedni fog,173” – פֹּרָת לְשׁוֹן פִּרְיָה וּרְבִיָּה – [ahol a] porát [szó] azt jelenti: termékeny 
és szaporodó.  

 – הַמִּתְיַשְּׁבִים עַל הַלָּשׁוֹן – ,Vannak midrási magyarázatok – וְיֵשׁ מִדְרַשׁ אַגָּדָה בּוֹ  –
amelyek összhangban vannak [a szöveg] szavaival: – בְּשָׁעָה שֶׁבָּא עֵשָׂו לִקְרַאת יַעֲקֹב – 
Amikor Ézsau Jákob felé közeledett, – קָדְמוּ הָאִמָּהוֹת לָלֶכֶת לִפְנֵי בְּנֵיהֶן בְּכֻלָּן  – minden 
esetben az anyák mentek gyermekeik előtt, – לְהִשְׁתַּחֲווֹת – hogy leboruljanak [Ézsau 
előtt], – וּבְרָחֵל כְּתִיב – Ráchellel kapcsolatban viszont az áll [a Szentírásban]: –  ׁנִגַּש
 – אָמַר יוֹסֵף – és leborultak.”174 – וַיִּשְׁתַּחֲווּ – előlépett József és Ráchel„ – יוֹסֵף וְרָחֵל
József azt gondolta magában: – רָשָׁע זֶה עֵינוֹ רָמָה – „Ez a gonosz [Ézsau] olyan öntelt, 
[azt hiszi, mindent megkaphat, amit akar,] – שֶׁמָּא יִתֵּן עֵינָיו בְּאִמִּי – lehet, hogy szemet 
vet anyámra,” –  ָיָצָא לְפָנֶיה – úgyhogy [anyja] elé lépett, – ּוְשִׁרְבֵּב קוֹמָתוֹ לְכַסּוֹתָה – és 
megnövelte magasságát, hogy elrejtse [Ráchelt]. – וְהוּא שֶׁבֵּרְכוֹ אָבִיו – Ennek 
köszönhetően áldotta meg atyja – בֵּן פֹּרָת – a ben porát [„a fiú, aki megnőtt” 
kifejezéssel], – יוֹסֵף Íְהִגְדַּלְתָּ עַצְמ – [ezzel azt mondva mintegy, hogy] „Megnövelted 
magasságodat, József, – עֲלֵי עַיִן שֶׁל עֵשָׂו – Ézsau tekintete ellen [álé ájin]. –  Ìָלְפִיכ
 – בָּנוֹת צָעֲדָה עֲלֵי שׁוּר – Ezért megérdemled, hogy naggyá legyél.”175 – זָכִיתָ לִגְדֻלָּה
[Ezért] a lányok felkúsznak a falra. – Íְּלְהִסְתַּכֵּל ב – Hogy megbámulhassanak, – 
  .amikor [mint alkirály] kivonultál Egyiptom földjére – בְּצֵאתÍְ עַל מִצְרַיִם

 – לְעִנְיָן – ,még úgy is magyarázzák [A Bölcsek az álé-ájin-t] – וְעוֹד דְּרָשׁוּהוּ –
mint ami arra utal, – א יִשְׁלוֹט בְּזַרְעוֹ עַיִן הָרָעÏֶׁש – hogy a rontás nem lesz hatással a 
gyermekeire.176 – מְנַשֶּׁה וְאֶפְרַיִם Ìַוְאַף כְּשֶׁבֵּר – És amikor [Jákob] megáldotta Menásét 
és Efráimot, – בֵּרְכָם כַּדָּגִים – áldásában halakhoz hasonlította őket, –  שֶׁאֵין עַיִן הָרָע
 .akikre nem hat a szemmel verés – שׁוֹלֶטֶת בָּהֶם

 
 )כג, בראשית מט(. וַיִּשְׂטְמֻהוּ בַּעֲלֵי חִצִּים ,וַיְמָרֲרֻהוּ וָרֹבּוּ

Nagyon keserítették és pörlekedtek vele, Mesteríjászok gyűlölték. 
(1Mózes 49:23.) 

 – וַיְמָרְרוּהוּ אֶחָיו – .Nagyon keserítették és pörlekedtek vele – וַיְמָרְרוּהוּ וָרֹבּוּ
Testvérei keserítették [az életét]. –  ֹוַיְמָרְרוּהוּ פּוֹטִיפַר וְאִשְׁתּוֹ לְאָסְרו – Potifár és felesége 
keserítette azzal, hogy bebörtönözte. – לְשׁוֹן – [A (vájmáröruhu)] ugyanazt jelenti, 
mint – וַיְמָרְרוּ אֶת חַיֵּיהֶם – [a vájmáröru az] „És megkeserítették életüket”177 
[szövegrészben]. 
                                                 
173 Azaz két törzs nő ki belőle. 
174 Fentebb 33:7. József előrelépett, anyja elé. 
175 Utalás József Egyiptomban elért magas pozíciójára. 
 a szem fölött, azaz a szemmel verés ártó képessége fölött, azt :(álé ájin) עֲלֵי עַיִן 176

meghaladva. 
177 2Mózes 1:14. 
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 [,A várobu azt jelenti] – נַעֲשׂוּ לוֹ אֶחָיו אַנְשֵׁי רִיב – .és pörlekedtek vele – וָרֹבּוּ
hogy testvérei ellenségeivé váltak. – ּוְאֵין הַלָּשׁוֹן הַזֶּה לְשׁוֹן פָּעֲלו – Ez az alak [várobu] 
nem kál paradigma, – ּשֶׁאִם כֵּן הָיָה לוֹ לִנָּקֵד וָרָבו – ugyanis ha az lenne, akkor várávu-
ként lenne vokalizálva, –  ֵי מְרִיבָה אֲשֶׁר רָבוּ וְגוֹמֵרכְּמוֹ הֵמָּה מ  – mint [a rávu] az „Ez a 
Meriba vize, mert Izráel fiai pörlekedtek, stb”178 [szövegrészben]. – וְאַף אִם לְשׁוֹן – 
Még ha a [várobu] ugyanazt jelentené is, mint – רְבִיַּת חִצִּים הוּא – [a רבה gyökből 
származó rövit] nyíllövés [szó], – כֵּן הָיָה לוֹ לִנָּקֵד – akkor is ugyanígy lenne vokalizálva 
[várobu], – ּוְאֵינוֹ אֶלָּא לְשׁוֹן פֻּעֲלו – [és akkor] passzív igealak [lenne], – כְּמוֹ שֹׁמּוּ שָׁמַיִם – 
mint [a somu] az „Egek, ámuljatok ezen”179 [szövegrészben], – ׁוֹן הוּשַׁמּוּשֶׁהוּא לְש  – 
[ahol a somu] ugyanazt jelenti, mint a husámu.180 – וְכֵן רוֹמּוּ מְעַט – Ugyanez [a 
helyzet] a romu möát181 [romu szavával], – ּשֶׁהוּא לְשׁוֹן הוּרְמו – amely ugyanaz, mint 
a hurmu,182 – ּאֶלָּא שֶׁלְּשׁוֹן הוּרְמוּ וְהוּשַׁמּו – kivéve, hogy a hurmu-t és a husámu-t 
[akkor használjuk], – עַל יְדֵי אֲחֵרִים – [amikor valakik] mások által [vannak felemelve 
vagy ámulatba ejtve], – ּרֹבּוּ מֵאֲלֵיהֶם הוּא, רֹמּוּ, וּלְשׁוֹן שֹׁמּו  – míg ugyanakkor a somu, 
romu, robu [szavak esetében az ágensek] önmaguk idézik elő [a történéseket], – 
 maguktól – נִתְרוֹמְמוּ מֵעַצְמָם – ,maguktól ámulnak el [azaz] – מְשׁוֹמְמִים אֶת עַצְמָם
emelkednek fel, – נַעֲשׂוּ אַנְשֵׁי רִיב – [esetünkben pedig a robu azt jelenti, hogy] 
veszekedősekké váltak. –  ֹשְׁבֵי אִיוְכֵן דֹּמּוּ יו  – Hasonlóan: „Némuljatok el, ti 
tengerparton lakók.”183 – ּכְּמוֹ נָדַמּו – [Itt a domu] ugyanazt jelenti, mint a 
nádámu.184 – וְכֵן תִּרְגֵּם אוּנְקְלוּס – Onkelosz [a versünkben szereplő várobu szót] 
szintén ebben az alakban fordítja: –  ֹהִיוְנַקְּמו  –vönákmohi – „Megbosszulták magukat 
rajta.”185 

 mert [,Azért nevezték így őket] – שֶׁלְּשׁוֹנָם כַּחֵץ – Mesteríjászok.186 – בַּעֲלֵי חִצִּים
olyan volt a nyelvük, akár a nyílvessző. – וְתַרְגּוּמוֹ מָרֵי פַלְגּוּתָא – Onkelosz [a báálé 
chicim-et] úgy fordítja, hogy máré fálgutá, – לְשׁוֹן וַתְּהִי הַמֶּחֱצָה – [ahol a pálgutá: 

                                                 
178 4Mózes 20:13. – a szó gyökere: רִיב (veszekszik, perlekedik). 
179 Jeremiás 2:12. 
180 Ez passzív igealak: „el voltak ámulva” 
181 Jób 24:24. „Egy kis időre fölemelkednek” 
182 „Fel voltak emelkedve” (passzív) 
183 Jesájá 23:2. 
184 „el lettek némítva” – נִפְעָל (nif’ál) paradigma. 
185 Onkelosz szintén azon a véleményen van, hogy a ּוָרֹבּו (várobu) szónak sokkal inkább a 

perlekedéshez van köze, mint a nyilazáshoz. 
186 A בַּעֲלֵי חִצִּים (báálé chicim) szó szerint azt jelenti: emberek, akiknek nyilaik vannak. 
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„vminek a fele” szó] ugyanazt jelenti, mint a váthi hámechecá187 [mechecá szava]; 
 Azok, akik alkalmasak [:Ezért hát a báálé chicim azt jelenti] – אוֹתָן שֶׁהָיוּ רְאוּיִם –
voltak arra, – לַחֲלוֹק עִמּוֹ נַחֲלָה – hogy megosztozzanak vele az örökségen. 

 
, בראשית מט(. מִידֵי אֲבִיר יַעֲקֹב מִשָּׁם רֹעֶה אֶבֶן יִשְׂרָאֵל ,וַתֵּשֶׁב בְּאֵיתָן קַשְׁתּוֹ וַיָּפֹזּוּ זְרֹעֵי יָדָיו

 )כד

De szilárd maradt íja, Karjai bearanyoztattak – Jákobnak hatalmas 
Istene által, Onnan lett pásztora, sarkköve Izráelnek. (1Mózes 49:24.) 

 [:Jelentése] – נִתְיַשְּׁבָה בְּחֹזֶק – .De szilárd maradt íja – וַתֵּשֶׁב בְּאֵיתָן קַשְׁתּוֹ 
[uralma] szilárdan meg lett alapozva. –  ֹקַשְׁתּוֹ חָזְקו – Az „íja” [szó] erejére utal. 

 Ez arra – זוֹ הוּא נְתִינַת טַבַּעַת עַל יָדוֹ  – .Karjai bearanyoztattak – וַיָּפֹזּוּ זְרֹעֵי יָדָיו
utal, hogy [a királyi] gyűrűt kezére helyezték. – לְשׁוֹן זָהָב מוּפָז – [A vájáfozu] 
ugyanazt jelenti, mint a záháv mufáz – színarany.188 –  ְזֹאת הָי Ìּתָה לוֹ מִידֵי הַקָּדוֹשׁ בָּרו
 .Aki Jákob Hatalmasa – שֶׁהוּא אֲבִיר יַעֲקֹב – ,Ez Isten keze által történt meg vele – הוּא
 pásztorrá – עָלָה לִהְיוֹת רוֹעֶה – És onnét, [az uralkodói pozícióból,] – וּמִשָּׁם –
emelkedett, – אֶבֶן יִשְׂרָאֵל – Izráel sarkkövévé, – עִקָּרָן שֶׁל יִשְׂרָאֵל – Izráel támaszává, – 
 amely – לְשׁוֹן מַלְכוּת – ,a „zárókövét”189 [háeven] kifejezésből – לְשׁוֹן הָאֶבֶן הָרֹאשָׁה
utalás a királyi tisztségre.  

וַתֵּשֶׁב וְתָבַת  – .Onkelosz is így fordítja [Ezt a részt] – וְאוּנְקְלוּס אַף הוּא כÌָּ תִּרְגְמוֹ  –
 vátésev [szót illeti; ezt Onkelosz a következőképpen [Ami azonban a] – בְּהוֹן נְבִיאוּתֵיהּ
értelmezi:] [József] próféciája [visszatért és] beteljesedett rajtuk, –  הַחֲלוֹמוֹת אֲשֶׁר חָלַם
 mivel„ – עַל דְּקַיֵּם אוֹרַיְתָא בְּסִתְרָא – ,az álmok, amelyeket álmodott róluk [azaz] – לָהֶם
[József] titokban betartotta a Tórát.” – תּוֹסֶפֶת הוּא – Ez [utóbbi Onkelosz] 
kiegészítése, – א מִלָּשׁוֹן עִבְרִי שֶׁבַּמִּקְרָאÎְו – és az Írás szövegében nincs héber 
megfelelője. –  ִּי בְתוּקְפָא רֻחֲצָנֵיהּוְשַׁו  – Az „és bizalmát a Mindenhatóba helyezte” – 
 A – וְכÌָ לְשׁוֹן הַתַּרְגּוּם – .Onkelosz fordítása a böétán kásto-ra – תַּרְגּוּם שֶׁל בְּאֵיתָן קַשְׁתּוֹ 
következőkben az a mód [látható], ahogyan Onkelosz fordítása –  ִיעַל הָעִבְר  – a héber 
szöveghez illeszkedik: – וַתֵּשֶׁב נְבוּאָתוֹ בִּשְׁבִיל – [vátésev] Próféciája beteljesedett, mert 
 – הָיְתָה לוֹ לְקֶשֶׁת וּלְמִבְטָח – az Örökkévaló ereje [böétán] – שֶׁאֵיתָנוֹ שֶׁל הַקָּדוֹשׁ בָּרוÌּ הוּא –
[kásto] íj és bizonyosság volt számára. – בְּכֵן יִתְרְמָא דְּהַב עַל דְּרָעוֹהִי – Ezért arany 
helyeztetett karjaira, – וַיָּפֹזּוּ זְרוֹעֵי יָדָיו Ìָלְכ – [ennek héber megfelelője:] „Ezért 
vájáfozu zroé jádáv.” – לְשׁוֹן פָּז – [A vájáfozu] ugyanazt jelenti, mint a páz 
[színarany]. 

                                                 
187 4Mózes 31:36. „Volt tehát a fele [azoknak a része].” Onkelosz tehát úgy értelmezi a 

 – (cháci) חֲצִי a – (chicim) חִצִּים] et, mint „azok, akiknek fele-(báálé chicim) בַּעֲלֵי חִצִּים
„fél” – szóból] van.” 

188 1Királyok 10:18. 
189 Zechárjá 4:7. 
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בֶן יִשְׂרָאֵלאֶ   – sarkköve Izráelnek. – לְשׁוֹן נוֹטְרִיקוֹן אָב וּבֵן – az even szó az áv 
uvén [„apa és fiú”] szavak összevonásából ered, – אֲבָהָן וּבְנִין – [Onkelosz 
fordításában:] áváhán uvnin; – יַעֲקֹב וּבָנָיו – utalás Jákobra és fiaira. 

 
בִּרְכֹת שָׁדַיִם  ,יÍ וְיַעְזְרֶךָּ וְאֵת שַׁדַּי וִיבָרְכֶךָּ בִּרְכֹת שָׁמַיִם מֵעָל בִּרְכֹת תְּהוֹם רֹבֶצֶת תָּחַתמֵאֵל אָבִ 
 )כה, בראשית מט(. וָרָחַם

Atyád Istenétől, ő segítsen téged, És a Mindenhatótól, ő áldjon meg 
téged, Felülről jövő áldásaival, És az alant heverő mélységnek 
áldásaival, Az tőgy (sádájim) és az anyaméh áldásaival. (1Mózes 49:25.) 

Íמֵאֵל אָבִי – Atyád Istenétől – זֹאת Íְהָיְתָה ל – jött ez, ami veled történt, –  וְהוּא
 .és Ő fog segíteni téged – יַעְזְרֶךָּ 

 [:Jelentése] – וְעִם הַקָּדוֹשׁ בָּרוÌּ הוּא הָיָה לִבÉs a Mindenhatótól. – Íְּ – וְאֵת שַׁדַּי
„Szíved Istennel volt, –  ָא שָׁמַעְתÏֶׁכְּש – amikor nem voltál hajlandó hallgatni –  לְדִבְרֵי
Íְאֲדוֹנָת – úrnőd szavaira190; –  ָּוְהוּא יְבָרְכֶך – és [ezért] Ő meg fog áldani téged.” 

כֹת שָׁדַיִם וָרָחַםבִּרְ   – Az emlők és az anyaméh áldásaival. – בִּרְכָתָא – 
[Jelentése Onkelosz szerint:] egy áldás – דְּאַבָּא וּדְאִמָּא – az apáknak és az anyáknak, 
 Legyenek áldottak azok, akik nemzenek„ – יִתְבָּרְכוּ הַמּוֹלִידִים וְהַיּוֹלְדוֹת – azaz – כְּלוֹמַר –
és akik megfogannak, – שֶׁיִּהְיוּ הַזְּכָרִים מַזְרִיעִים – hogy a férfiak megtermékenyítsenek 
וְהַנְּקֵבוֹת Îא יְשַׁכְּלוּ אֶת  – ,egy megtermékenyíteni képes cseppel – טִפָּה הָרְאוּיָה לְהֵרָיוֹן –
 vetélés révén azt, ami a – לְהַפִּיל עֻבָּרֵיהֶן – a nők pedig ne veszítsék el – רֶחֶם שֶׁלָּהֶן
méhükben van.” 

 járo jijáre191, Onkelosz [:A következő szavakat] – יָרֹה יִיָּרֶה – .sádájim – שָׁדַיִם
a következőképpen fordítja: – מְתַרְגְּמִינָן אִשְׁתְּדָאָה יִשְׁתְּדִי – „nyíllal lőjék le” [istödáá 
jistödé].192 – אַף שָׁדַיִם כַּאן – A sádájim szó itt is – עַל שֵׁם שֶׁהַזֶּרַע יוֹרֶה כַּחֵץ – a 
spermára utal, amely úgy repül ki, mint egy nyílvessző. 

 
. ף וּלְקָדְקֹד נְזִיר אֶחָיותִּהְיֶיןָ לְרֹאשׁ יוֹסֵ  ,בִּרְכֹת אָבִיÍ גָּבְרוּ עַל בִּרְכֹת הוֹרַי עַד תַּאֲוַת גִּבְעֹת עוֹלָם

 )כו, בראשית מט(

Atyád áldásai, Hatalmasabbak az én őseim áldásainál, Fölérnek az örök 
halmok határaiig, Szálljanak József fejére, A testvérek közül kiválasz-
tottnak koponyájára. (1Mózes 49:26.) 

                                                 
190 Lásd fentebb a 39. fejezetet. 
191 2Mózes 19:13. „nyíllal lőjék le” 
192 A שָׁדַיִם (sádájim) szóból. 
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מֵרבִּרְכֹת אָבִיÍ גָּבְרוּ וְגוֹ   – Atyád áldásai Hatalmasabbak, stb.193 –  הַבְּרָכוֹת
 Az áldások, amelyekkel az Örökkévaló„ [:Jelentése] – שֶׁבֵּרְכַנִי הַקָּדוֹשׁ בָּרוÌּ הוּא
megáldott engem, – אֶת הוֹרַי Ìַגָּבְרוּ וְהָלְכוּ עַל הַבְּרָכוֹת שֶׁבֵּר – felülmúlták azok az 
áldásokat, amelyekkel őseimet áldotta meg.” 

 – לְפִי שֶׁהַבְּרָכוֹת שֶׁלִּי גָּבְרוּ – .az örök halmok határaiig – עַד תַּאֲוַת גִּבְעֹת עוֹלָם
„Mivel az én áldásaim fölénybe kerültek, – עַד סוֹף גְּבוּלֵי גִּבְעוֹת עוֹלָם – [kiterjedve] az 
örök halmok határainak végéig, – שֶׁנָּתַן לִי בְּרָכָה פְּרוּצָה – Ő ugyanis határtalan 
áldásban részesített engem, korlátok nélkül valót, – קְצוֹת הָעוֹלָם מַגַּעַת עַד אַרְבַּע  – 
amely a világ négy sarkáig terjed ki.” – שֶׁנֶּאֱמַר – Amint írva van: – וּפָרַצְתָּ יָמָּה וָקֵדְמָה 
 Olyan ígéret] – מַה שÏֶּׁא אָמַר – és kiterjeszkedsz nyugatra és keletre, stb.”194„ – וְגוֹמֵר
ez,] amelyet nem tett – לְאַבְרָהָם אָבִינוּ וּלְיִצְחָק – sem Ábrahám atyánknak, sem 
Izsáknak. –  וּרְאֵה Íמֵרוְגוֹ  צָפוֹנָהלְאַבְרָהָם אָמַר לוֹ שָׂא נָא עֵינֶי  – Ábrahámnak ugyanis azt 
mondta: „Emeld fel szemed és nézz északra… – כִּי אֶת כָּל הָאָרֶץ אֲשֶׁר אַתָּה רוֹאֶה – mert 
az egész országot, amelyet látsz, – אֶתְּנֶנָּה Íְל – neked adom.”195 –  א הֶרְאָהוּ אֶלָּא אֶרֶץÎְו
 – לְיִצְחָק אָמַר לוֹ  – .Viszont csupán Erec Jiszráélt mutatta meg neki – יִשְׂרָאֵל בִּלְבָד
Izsáknak azt mondta: – Íֲוּלְזַרְע Íְכִּי ל – „mert neked és magzatodnak –  אֶתֵּן אֶת כָּל
 és [így] – וַהֲקִימוֹתִי אֶת הַשְּׁבוּעָה וְגוֹמֵר – ,adom mindezeket az országokat – הָאֲרָצוֹת הָאֵל
megtartom az esküt, stb.”196 – וְזֶהוּ שֶׁאָמַר יְשַׁעְיָה – Ez az, amire Jesájá [próféta] utalt: 
– Íנַחֲלַת יַעֲקֹב אָבִי Íוְהַאֲכַלְתִּי – „és táplállak ősödnek, Jákobnak örökségében;”197 – 
 ”.és nem azt mondta, hogy „Ábrahám örökségében – וÎְא אָמַר נַחֲלַת אַבְרָהָם

 A horáj szó rokonságban van a hérájon – לְשׁוֹן הֵרָיוֹן – .az én őseim – הוֹרַי
[„foganni”] szóval, – שֶׁהוֹרוּנִי בִּמְעֵי אִמִּי – vagyis: „az, aki anyámat foganni késztette,” 
 .mint [a horá] a „fiú fogantatott”198 [szövegrészben] – כְּמוֹ הוֹרָה גָבֶר –

כְּמוֹ  – ,a végéig [:ád táávát azt jelenti] – עַד קְצוֹת – .határaiig – עַד תַּאֲוַת
תְּתָאוּ לְבֹא  – mint a „És húzzatok vonalat keleti határul”199 – וְהִתְאַוִּיתֶם לָכֶם לִגְבוּל קֵדְמָה
 .húzzatok vonalat Hamát felé”200 [szövegrészekben]„ [vagy a] – חֲמָת
                                                 
193 Rási a Íבִּרְכֹת אָבִי (birchot ávichá)-t úgy magyarázza, hogy „az áldások, amelyeket atyád 

kapott,” szemben Onkelosszal, aki pedig úgy magyarázza, hogy „az áldások, 
amelyekben atyád részesített téged.” Ugyanígy a  הוֹרַיבִּרְכֹת  (birchot horáj) Rási szerint 
azt jelenti, hogy „az áldások, amelyeket az én őseim kaptak,” szemben Onkelosszal, 
aki pedig úgy magyarázza, hogy „az áldások, amelyekben az én őseim részesítettek 
engem.” 

194 Fentebb 28:14. 
195 Uo. 13:14-15. 
196 Fentebb 26:3. 
197 Jesájá 58:14. 
198 Jób 3:3. 
199 4Mózes 34:10. 
200 Uo. 8. 
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ץ"אשמול – .határaiig – תַּאֲוַת  – [táávát] ófranciául [azt jelenti:] asomeil 
[„határ”]. – חִבְּרוֹ מְנַחֵם בֶּן סָרוּק Ìָּכ – Így határozza meg [a szó jelentését] Menáchem 
ben Szruk.201 

 ָ  .József fejére – לְרֹאשׁ יוֹסֵף – mind202 – כֻּלָּם – Szálljanak – תִּהְיֶין
פְּרִישָׁא  – .A testvérek közül kiválasztottnak koponyájára – נְזִיר אֶחָיו

 Az, akit„ – שֶׁנִּבְדַּל מֵאֶחָיו – ,pörisá dááchohi [:Onkelosz így fordítja] – דַּאֲחוֹהִי
elkülönítettek testvéreitől,” –  ֹכְּמו – [nözir – elkülönít] mint a: – וְיִנָּזְרוּ מִקָּדְשֵׁי בְנֵי יִשְׂרָאֵל 
– „hogy különítsék el magukat Izráel fiainak szent dolgaitól”203 – נָזוֹרוּ אָחוֹר – [és a] 
„káromolták [Izráel Szentjét] és eltántorodtak [Tőle]”204 [szövegrészekben]. 

  :Bölcseink így magyarázták [a 24. verset] – וְרַבּוֹתֵינוּ דָרְשׁוּ –
 ,utalva arra] – עַל כְּבִישַׁת יִצְרוֹ  – ”,De szilárd maradt íja – וַתֵּשֶׁב בְּאֵיתָן קַשְׁתּוֹ 

hogy József] legyőzte saját [alantas] ösztönét, – בְּאֵשֶׁת אֲדֹנָיו – már ami urának 
feleségét illeti. – וְקוֹרְאוֹ קֶשֶׁת – [Az alantas ösztönt] nevezik „íjnak,” –  עַל שֵׁם שֶׁהַזֶּרַע
  .mert a spermium úgy lövődik ki, akár egy nyílvessző – יוֹרֶה כַּחֵץ

 a vájáfozu zöroé jádáv-ot [így [Bölcseink ennek megfelelően] – וַיָּפֹזּוּ זְרֹעֵי יָדָיו
magyarázzák]: – ּכְּמוֹ וַיָּפֹצו – vájáfucu – [kezei] kiáradtak, –  שֶׁיָּצָא הַזֶּרַע מִבֵּין אֶצְבְּעוֹת
  .azaz a sperma az ujjai közül lett kibocsátva205 – יָדָיו

שֶׁנִּרְאֲתָה לוֹ דְּמוּת דְּיוּקְנוֹ  – .Jákobnak hatalmas Istene által – מִידֵי אֲבִיר יַעֲקֹב
'שֶׁל אָבִיו וכו  – Mert atyjának képe jelent meg neki, stb.,206 – כִּדְאִיתָא בְּסוֹטָה – amint 
az a Szotá traktátusban207 olvasható.  

 ,Onkelosz a táávát givot olám-ot úgy fordítja – וְאוּנְקְלוּס תִּרְגֵּם תַּאֲוַת גִּבְעֹת עוֹלָם –
וְגִבְעוֹת  – ,mint ami a vággyal és a sóvárgással rokonértelmű – לְשׁוֹן תַּאֲוָה וְחֶמְדָה –
 – a givot [szót] pedig úgy, mint ami azt jelenti: „a föld oszlopai.”208 – לְשׁוֹן מְצֻקֵי אֶרֶץ
 és arra, amit [Rebeka] – וְהִזְקִיקַתּוּ לְקַבְּלָם – ,amelyekért anyja sóvárgott – שֶׁחֲמָדָתַן אִמּוֹ 
csináltatott vele [ti. Jákobbal] annak érdekében, hogy megkapja őket.209 

 
 )כז, בראשית מט(. וְלָעֶרֶב יְחַלֵּק שָׁלָל ,בִּנְיָמִין זְאֵב יִטְרָף בַּבֹּקֶר יֹאכַל עַד

                                                 
201 Nem úgy Onkelosz, aki a תַּאֲוַת (táávát) szót a תַּאֲוָה (táává) [„vágy”] szóval rokonítja. 
202 Azaz mind az áldások. 
203 3Mózes 22:2. 
204 Jesájá 1:4. 
205 Vagyis József rendkívüli önuralmat gyakorolt. 
206 Amikor Józsefet már éppen elcsábította volna Potifár felesége, egyszeriben Jákob képe 

jelent meg József előtt, és ez megmentette. 
207 36b. 
208 1Sámuel 2:8. Utalva ezzel itt az igaz Rebekára. 
209 Tehát a תַּאֲוַת גִּבְעֹת עוֹלָם (táávát givot olám) Onkelosz szerint azt jelenti: „az áldások 

amelyek után a föld igaza sóvárgott.” Ez itt utalás [Jákob] áldásaira. 
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Benjámin ragadozó farkas, Reggel fölemészti a ragadmányt, És este 
felosztja a zsákmányt. (1Mózes 49:27.) 

טְרָףבִּנְיָמִין זְאֵב יִ   – Benjámin ragadozó farkas.210 – הוּא זְאֵב אֲשֶׁר יִטְרָף – 
[Jelentése:] [Benjámin] egy farkas, amely zsákmányt ejt.211 –  נִבָּא עַל שֶׁיִּהְיוּ עֲתִידִין
ם וַחֲטַפְתֶּם לָכֶ  – ,Arról prófétált, hogy [a benjáminiták] bitorlók lesznek – לִהְיוֹת חַטְפָנִין
 בְּפִילֶגֶשׁ בְּגִבְעָה – ragadjon meg ki-ki egyet feleségül,”212„ [:amint írva van] – אִישׁ אִשְׁתּוֹ 
– [amint az olvasható] a givái ágyas [történetében]. – וְנִבָּא עַל שָׁאוּל – Sault213 illetően 
[is] prófétált: – שֶׁיִּהְיֶה נוֹצֵחַ בְּאוֹיְבָיו סָבִיב – hogy le fogja győzni a környező 
ellenségeket, – שֶׁנֶּאֱמַר – amint írva van: – וְשָׁאוּל לָכַד הַמְּלוּכָה וְגוֹמֵר – „Mióta átvette 
Saul a királyi hatalmat [Izráel felett], – וַיִּלָּחֶם סָבִיב וְגוֹמֵר – harcban állt minden 
ellenségével körös-körül: – בְּמוֹאָב וְגוֹמֵר וּבֶאֱדוֹם וְגוֹמֵר – Moávval, [az ammóniakkal,] 
Edommal, [Cóbá királyával és a filiszteusokkal.] –  ַוּבְכֹל אֲשֶׁר יִפְנֶה יַרְשִׁיע – Ahol csak 
megfordult, mindenütt győzelmet aratott.”214 

 azt [ád] – לְשׁוֹן בִּזָּה וְשָׁלָל – .Reggel fölemészti a ragadmányt – בַּבֹּקֶר יֹאכַל עַד
jelenti: bizá vösálál – zsákmány és préda, – הַמְּתֻרְגָּם עֲדָאָה – amit Onkelosz úgy 
fordít, hogy ádáá. – וְעוֹד יֵשׁ לוֹ דּוֹמֶה בִּלְשׁוֹן עִבְרִית – Van erre egy másik példa is a 
héberben: – שָׁלָל אָז חֻלַּק עַד  – „Tömérdek zsákmányon [ád sálál] osztoznak majd.”215 
 – שֶׁעָמַד בִּתְחִלַת בָּקְרָן וּזְרִיחָתָן שֶׁל יִשְׂרָאֵל – ,Ez [a sor] utalás Saulra – וְעַל שָׁאוּל הוּא אוֹמֵר –
aki Izrael [történetének] „reggelén és napfelkeltéjekor” emelkedett [hatalomra]. 

אַף מִשֶׁתִּשְׁקַע שִׁמְשָׁן שֶׁל  – .És este felosztja a zsákmányt – וְלָעֶרֶב יְחַלֵּק שָׁלָל
 – עַל יְדֵי נְבוּכַדְנֶצַר – Még azt követően is, hogy Izrael napja leáldozott – יִשְׂרָאֵל
Nevuchádnecár által, – שֶׁיַּגְלֵם לְבָבֶל – aki száműzi őket Babilóniába, – יְחַלֵּק שָׁלָל – 
„[Benjámin] felosztja a zsákmányt:” – מָרְדְּכַי וְאֶסְתֵּר שֶׁהֵם מִבִּנְיָמִין – Mordecháj és 
Eszter, akik Benjámin törzséből valók, – יְחַלְּקוּ אֶת שְׁלַל הָמָן – felosztják Hámán 
zsákmányát, – שֶׁנֶּאֱמַר – amint írva van: – הִנֵּה בֵית הָמָן נָתַתִּי לְאֶסְתֵּר – „Hámán házát 
már Eszternek adtam.”216 – וְאוּנְקְלוּס תִּרְגֵּם – Onkelosz [a sálál szót] úgy fordítja, –  עַל
 a [amelyet] – בְּקָדְשֵׁי הַמִּקְדָּשׁ – ,mint ami a papok zsákmányára utal – שְׁלַל הַכֹּהֲנִים
Szentélyben [meghozott] szent [áldozatokból kapnak].217 

                                                 
210 A בִּנְיָמִין זְאֵב יִטְרָף (Binjámin zeév jitráf) tévesen úgy is érthető, hogy „Benjámin farkast 

zsákmányol.” 
211 Vagyis a זְאֵב (zeév) nem a mondat tárgya, és magát a mondatot úgy kell érteni, mintha 

egy אֲשֶׁר (áser) előzné meg a יִטְרָף (jitráf) szót, azaz: „amely zsákmányt ejt.” 
212 Bírák 21:21. 
213 Aki Benjámin törzséből származott. 
214 1Sámuel 14:47. 
215 Jesájá 33:23. 
216 Eszter 8:7. 
217 A Szentély, a Bét Hámikdás, ugyanis részben Benjámin törzsi területén helyezkedik el. 
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וְזֹאת אֲשֶׁר דִּבֶּר לָהֶם אֲבִיהֶם וַיְבָרÌֶ אוֹתָם אִישׁ אֲשֶׁר  ,כָּל אֵלֶּה שִׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל שְׁנֵים עָשָׂר

 )כח, בראשית מט(. כְּבִרְכָתוֹ בֵּרÌַ אֹתָם

Mindezek Izráel tizenkét törzse, és ez az, amit atyjuk mondott nekik. 
Megáldotta őket, mindegyiket az ő áldásával áldotta meg. (1Mózes 
49:28.) 

 és ez az, amit atyjuk mondott... – וְזֹאת אֲשֶׁר דִּבֶּר לָהֶם אֲבִיהֶם וַיְבָרÌֶ אוֹתָם
nekik. Megáldotta őket... – א יֵשׁ מֵהֶםÎֲוַה – De hát nem voltak közöttük olyanok, 
 – ?hanem inkább megfeddett – אֶלָּא קִנְטְרָן – ,akiket nem megáldott – שÏֶׁא בֵרְכָם –
 [Az] – וְזֹאת אֲשֶׁר דִּבֶּר לָהֶם אֲבִיהֶם – :A magyarázat azonban a következő – אֶלָּא כÌָּ פֵּרוּשׁוֹ 
„És ez az, amit atyjuk mondott nekik” –  ֶּׁנֶאֱמַר בָּעִנְיָןמַה ש  – utal mindarra, ami fentebb 
elhangzott. – Ìַא בֵרÏֶׁיָכוֹל ש – Ezért azt hihetnénk, hogy [Jákob] nem áldotta meg – 
 Ezért áll a – תַּלְמוּד לוֹמַר וַיְבָרÌֶ אוֹתָם – .Reuvént, Simont és Lévit – לִרְאוּבֵן שִׁמְעוֹן וְלֵוִי
szövegben az, hogy: „Megáldotta őket,” – כֻּלָּם בְּמַשְׁמָע – ami arra utal, hogy 
mindnyájukat [megáldotta]. 

בְּרָכָה הָעֲתִידָה לָבֹא עַל כָּל  – ...mindegyiket az ő áldásával... – אִישׁ אֲשֶׁר כְּבִרְכָתוֹ 
 Azzal az áldással, [hogy teljesüljön az] amelyet [eleve] elrendelten – אֶחָד וְאֶחָד
kapniuk kellett. 

 – :Az kellene álljon a szövegben – בֵּרÌַ אֹתָם – .megáldotta őket... – בֵּרÌַ אֹתָם
מַה  – ”.Megáldotta őt… az őt megillető áldásával„ – אֶלָּא אִישׁ אֲשֶׁר כְּבִרְכָתוֹ בֵּרÌַ אוֹתוֹ 

Ì אוֹתָםתַּלְמוּד לוֹמַר בֵּרַ   – Miért az áll a szövegben: „Megáldotta őket”? –  לְפִי שֶׁנָּתַן
אַרְיֵה תוֹ שֶׁלגְּבוּרָ  – Azért, mert Jehudának adta – לִיהוּדָה  – az oroszlán erejét, – 
פְתָּלִי קַלּוּתוֹ וּלְנַ  – ,Benjáminnak a farkas prédaejtő képességét – וּלְבִנְיָמִין חֲטִיפָתוֹ שֶׁל זְאֵב
 ,Ezért hát azt hihetnénk – יָכוֹל – .Náftálinak pedig a szarvasünő fürgeségét – שֶׁל אַיָּל
 – .az összes áldásba – בְּכָל הַבְּרָכוֹת – hogy nem vette bele mindnyájukat – שÏֶׁא כְלָלָן –
 Ezért áll az a szövegben, hogy: „Megáldotta őket.”218 – תַּלְמוּד לוֹמַר בֵּרÌַ אוֹתָם

 
אֶל הַמְּעָרָה אֲשֶׁר בִּשְׂדֵה  ,וַיְצַו אוֹתָם וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם אֲנִי נֶאֱסָף אֶל עַמִּי קִבְרוּ אֹתִי אֶל אֲבֹתָי

 )כט, בראשית מט(. עֶפְרוֹן הַחִתִּי

És meghagyta nekik, szólván hozzájuk: „Én az én népemhez hordatom, 
temessetek el engem atyáimhoz a barlangba, amely a hittita Efrónnak 
mezején van. (1Mózes 49:29.) 

                                                 
218 Az egyes számú „őt” helyett a többes számú „őket” használata azt jelzi, hogy noha a 

törzsek mindegyikét külön megáldotta Jákob az arra a törzsre legjellemzőbb 
attribútummal, azért bizonyos fokig a törzsek mindegyike osztozik az összes többinek 
szánt áldásban. 
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 – עַל שֵׁם שֶׁמַּכְנִיסִין הַנְּפָשׁוֹת – Én az én népemhez hordatom.219 – נֶאֱסָף אֶל עַמִי
Mert [a mennyben] a lelkek behordatnak – אֶל מְקוֹם גְּנִיזָתָן – egy olyan helyre, ahol 
„eltároltatnak”. – שֶׁיֵּשׁ אֲסִיפָה בְּלָשׁוֹן עִבְרִי – Mert azt találjuk, hogy a héberben az 
ászifá [kifejezést] – שֶׁהִיא לְשׁוֹן הַכְנָסָה – mint egy a „behordásra” alkalmazott 
kifejezést használják, – כְּגוֹן – mint például: –  הַבַּיְתָה אוֹתִיוְאֵין אִישׁ מְאַסֵּף  – „de senki 
sem fogad be engem a házába”220 – Íֶבֵּית Ìֹוַאֲסַפְתּוֹ אֶל תּו – [vagy:] „akkor vidd be 
házadba”221 – בְּאָסְפְּכֶם אֶת תְּבוּאַת הָאָרֶץ – [vagy:] „begyűjtöttétek az ország 
termését,”222 –  ַּיִתהַכְנָסָתָם לַב  – ami azt jelenti, hogy „amikor behordtátok [a termést] 
a házba – מִפְּנֵי הַגְּשָׁמִים – az eső elől.” – Íאֶת מַעֲשֶׂי Íְּבְּאָסְפ – [Vagy:] „midőn begyűjtöd 
termésedet [a mezőről].”223 – וְכָל אֲסִיפָה הָאֲמוּרָה בְּמִיתָה – Ugyanígy, amikor az ászifá 
[kifejezés] a halállal kapcsolatban szerepel, – אַף הִיא לְשׁוֹן הַכְנָסָה – akkor is 
„behordás/bevitel” értelemmel bír. 

 .atyáimmal [:el ávotáj azt jelenti] – עִם אֲבוֹתָי – .atyáimhoz – אֶל אֲבֹתָי
 

אֲשֶׁר קָנָה אַבְרָהָם אֶת הַשָּׂדֶה  ,פְּנֵי מַמְרֵא בְּאֶרֶץ כְּנָעַן בַּמְּעָרָה אֲשֶׁר בִּשְׂדֵה הַמַּכְפֵּלָה אֲשֶׁר עַל
 )ל, בראשית מט(. מֵאֵת עֶפְרֹן הַחִתִּי לַאֲחֻזַּת קָבֶר

A barlangba, amely a Makpéla mezején van, Mamré előtt, Kanaán 
országában, amely mezőt Ábrahám a hittita Efróntól sírnak szolgáló 
birtokul megvásárolt. (1Mózes 49:30.) 

 
וְשָׁמָּה קָבַרְתִּי  ,שָׁמָּה קָבְרוּ אֶת אַבְרָהָם וְאֵת שָׂרָה אִשְׁתּוֹ שָׁמָּה קָבְרוּ אֶת יִצְחָק וְאֵת רִבְקָה אִשְׁתּוֹ 

 )לא, בראשית מט(. אֶת לֵאָה

Odatemették Ábrahámot és Sárát, az ő feleségét, odatemették Izsákot 
és Rebekát, az ő feleségét és odatemettem én is Léát. (1Mózes 49:31.) 

 
 )לב, בראשית מט(. מִקְנֵה הַשָּׂדֶה וְהַמְּעָרָה אֲשֶׁר בּוֹ מֵאֵת בְּנֵי חֵת

A mező és a barlang, amely abban van, Hét fiaitól megvett birtok.” 
(1Mózes 49:32.) 

 
 )לג, בראשית מט(. וַיִּגְוַע וַיֵּאָסֶף אֶל עַמָּיו ,צַוֹּת אֶת בָּנָיו וַיֶּאֱסֹף רַגְלָיו אֶל הַמִּטָּהוַיְכַל יַעֲקֹב לְ 

                                                 
219 Miért utal ez a kifejezés a meghalásra? 
220 Bírák 19:18. 
221 5Mózes 22:2. 
222 3Mózes 23:39. 
223 2Mózes 23:16. 
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Midőn Jákob befejezte fiaihoz intézett parancsait, behúzta lábát az 
ágyra, kimúlt, és megtért őseihez. (1Mózes 49:33.) 

 Felhúzta lábát [a [:Jelentése] – הִכְנִיס רַגְלָיו – ...behúzta lábát... – וַיֶּאֱסֹף רַגְלָיו
földről az ágyra]. 

 De maga – וּמִיתָה Îא נֶאֶמְרָה בוֹ  – .kimúlt, és megtért őseihez... – וַיִּגְוַע וַיֵּאָסֶף
a „halál” nem említtetik meg Jákobbal kapcsolatban, –  ּרוֹנָם לִבְרָכָהרַבּוֹתֵינוּ זִכְ וְאָמְרו  – 
ami bölcseinket a következő kijelentésre ragadtatta: – א מֵתÎ ּיַעֲקֹב אָבִינו – Jákob 
ősapánk nem halt meg.224 

 
 )א, בראשית נ(. וַיֵּבְךְּ עָלָיו וַיִּשַּׁק לוֹ  ,וַיִּפֹּל יוֹסֵף עַל פְּנֵי אָבִיו

És József ráborult atyja arcára és sírt rajta és megcsókolta őt. (1Mózes 
50:1.) 

 
 )ב, בראשית נ(. וַיַּחַנְטוּ הָרֹפְאִים אֶת יִשְׂרָאֵל ,וַיְצַו יוֹסֵף אֶת עֲבָדָיו אֶת הָרֹפְאִים לַחֲנֹט אֶת אָבִיו

Azután megparancsolta József szolgáinak, az orvosoknak, hogy 
balzsamozzák be atyját és az orvosok bebalzsamozták Izráelt. (1Mózes 
50:2.) 

 A] – עִנְיַן מִרְקַחַת בְּשָׂמִים הוּא – .hogy balzsamozzák be atyját – לַחֲנֹט אֶת אָבִיו
bebalzsamozás aktusa] illatos fűszerek alkalmazásával [is] együtt jár. 

 
, בראשית נ(. וַיִּבְכּוּ אֹתוֹ מִצְרַיִם שִׁבְעִים יוֹם ,יְמֵי הַחֲנטִֻיםוַיִּמְלְאוּ לוֹ אַרְבָּעִים יוֹם כִּי כֵּן יִמְלְאוּ 

 )ג

Mikor eltelt negyven nap, mert eddig tartanak a bebalzsamozás napjai, 
megsiratták az egyiptomiak hetven napig. (1Mózes 50:3.) 

וּ לוֹ יְמֵי חֲנִיטָתוֹ הִשְׁלִימ – .Mikor eltelt [számára] – וַיִּמְלְאוּ לוֹ   – Akkor fejeződtek 
be [Jákob] bebalzsamozásának napjai, – עַד שֶׁמָּלְאוּ לוֹ אַרְבָּעִים יוֹם – amikor a [Jákob 
bebalzsamozása] számára előírt negyvennapos [balzsamozási eljárást] teljesítették. 

ם יוֹםוַיִּבְכּוּ אֹתוֹ מִצְרַיִם שִׁבְעִי  – megsiratták az egyiptomiak hetven napig. – 
 és – וּשÎְׁשִׁים לִבְכִיָּה – Negyven napig tartott a bebalzsamozás – אַרְבָּעִים לַחֲנִיטָה
harminc [újabb] napig a siratás. –  ֹלְפִי שֶׁבָּאָה לָהֶם בְּרָכָה לְרַגְלו – [Azért siratták meg 
Jákobot,] mert az ő révén áldás szállt rájuk, – שֶׁכָּלָה הָרָעָב – ugyanis véget ért az 
éhínség – וְהָיוּ מֵי נִילוּס מִתְבָּרְכִין – és a Nílus vízszintje újra megemelkedett. 

 

                                                 
224 Táánit 5b.: „Ha leszármazottai tovább élnek [nyomdokain haladnak], ő is tovább él”. 



616 A Rási kommentár a Tórához 

חֵן בְּעֵינֵיכֶם דַּבְּרוּ נָא אִם נָא מָצָאתִי  ,וַיַּעַבְרוּ יְמֵי בְכִיתוֹ וַיְדַבֵּר יוֹסֵף אֶל בֵּית פַּרְעֹה לֵאמֹר
 )ד, בראשית נ(. בְּאָזְנֵי פַרְעֹה לֵאמֹר

És mikor a megsiratás napjai elmúltak, szólt József a fáraó háza 
népéhez, mondván: „Ha kegyet találtam szemetekben, szóljatok, kérlek 
benneteket, a fáraó fülébe, mondván: (1Mózes 50:4.) 

 
וְעַתָּה  ,אָבִי הִשְׁבִּיעַנִי לֵאמֹר הִנֵּה אָנֹכִי מֵת בְּקִבְרִי אֲשֶׁר כָּרִיתִי לִי בְּאֶרֶץ כְּנַעַן שָׁמָּה תִּקְבְּרֵנִי

 )ה, בראשית נ(. אֶעֱלֶה נָּא וְאֶקְבְּרָה אֶת אָבִי וְאָשׁוּבָה

Atyám megesketett engem, mondván: Íme, én meghalok, oda temess el 
engem síromba, amelyet magamnak Kánaán országában ástam; most 
tehát hadd menjek fel és temessem el atyámat és azután visszatérek”. 
(1Mózes 50:5.) 

 – .amelyet magamnak [Kánaán országában] ástam – אֲשֶׁר כָּרִיתִי לִי
 ugyanaz, mint – כְּמוֹ כִּי יִכְרֶה אִישׁ – egyszerű jelentése szerint [A káriti szó] – כִּפְשׁוּטוֹ 
[a jichre] a „ha valaki kutat ás”225 [szövegrészben]. –  ֹוּמִדְרָשׁו – Létezik egy midrási 
magyarázat, – עוֹד מִתְיַשֵּׁב עַל הַלָּשׁוֹן – amely szintén jól illeszkedik a szöveghez, –  ֹכְּמו

שֶׁר קָנִיתִיאֲ   – [különösen, ha úgy olvassuk a szöveget,] mintha ez állna benne: áser 
kániti [„amelyet megvásároltam”]. – אָמַר רַבִּי עֲקִיבָא – Akiba rabbi ugyanis azt 
mondta: – כְּשֶׁהָלַכְתִי לִכְרַכֵּי הַיָם – „Amikor utazgattam a tengerpart városaiban, –  ּהָיו
 ”.hogy az „eladás”-ra a kirá kifejezést használják [,feltűnt nekem] – קוֹרִין לִמְכִירָה כִּירָה
 hogy a – לְשׁוֹן כְּרִי דְּגוֹר – ,egy másik midrási magyarázata [A káriti] – וְעוֹד מִדְרָשׁוֹ  –
kri dágur [„összehordott halom”] kifejezéssel rokonítható. – שֶׁנָּטַל יַעֲקֹב כָּל כֶּסֶף וְזָהָב – 
Jákob ugyanis vette mindazt az ezüstöt és aranyat, – שֶׁהֵבִיא מִבֵּית לָבָן – amit Lábán 
házából elhozott, – וְעָשָׂה אוֹתוֹ כְּרִי – összehordta egy halomba – וְאָמַר לְעֵשָׂו – és azt 
mondta Ézsaunak: – בַּמְּעָרָה Íְטוֹל זֶה בִּשְׁבִיל חֶלְק – „Vedd ezt a barlangból226 téged 
illető részért.” 

 
 )ו, בראשית נ(. עֲלֵה וּקְבֹר אֶת אָבִיÍ כַּאֲשֶׁר הִשְׁבִּיעÍֶ ,וַיֹּאמֶר פַּרְעֹה

És szólt a fáraó: „Menj fel és temesd el atyádat, amint megesketett”. 
(1Mózes 50:6.) 

Íֶכַּאֲשֶׁר הִשְׁבִּיע – Amint megesketett.227 – א בִּשְׁבִיל הַשְּׁבוּעָהÎ וְאִם – „Mert ha 
nem esküdtél volna meg neki, – Íֲא הָיִיתִי מַנִּיחÎ – akkor [most] nem engedném meg 
neked, [hogy Egyiptomon kívül temesd el őt.]” –  ֹר עַל הַשְּׁבוּעָהאֲבָל יָרֵא לוֹמַר עֲבו  – De 

                                                 
225 2Mózes 21:33. 
226 Máchpélá barlangjából. 
227 Miért utal a fáraó az esküre? 
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[a fáraó] nem merte azt mondani [Józsefnek]: „Szegd meg esküdet,” – א יֹאמַרÏֶׁש – 
nehogy [József] azt találja válaszolni: – אִם כֵּן אֶעֱבֹר עַל הַשְּׁבוּעָה – „Ha ezt [kívánod tő-
lem], akkor viszont megszegem azt az eskümet [is], – א אֲגַלֶּהÏֶׁש Íְשֶׁנִּשְׁבַּעְתִי ל – 
amelyet neked tettem, hogy nem árulom el [titkunkat] – ׁעַל לְשׁוֹן הַקֹּדֶש – a Szent 
Nyelvről [a héber nyelvről], – שֶׁאֲנִי מַכִּיר עוֹדֵף עַל שִׁבְעִים לָשׁוֹן – amelyet a [világ] hetven 
nyelvén kívül még ismerek, –  ֹמַכִּיר בּו Íְוְאַתָּה אֵינ – de amelyet te nem ismersz,” – 
 amint ez olvasható a [Talmud] Szotá traktátusban.228 – כִּדְאִיתָא בְּמַסֶּכֶת סוֹטָה

 
. כֹל זִקְנֵי אֶרֶץ מִצְרָיִםוַיַּעֲלוּ אִתּוֹ כָּל עַבְדֵי פַרְעֹה זִקְנֵי בֵיתוֹ וְ  ,וַיַּעַל יוֹסֵף לִקְבֹּר אֶת אָבִיו

 )ז, בראשית נ(

És József felment, hogy eltemesse atyját és elmentek vele a fáraónak 
összes szolgái, házának vénei és Egyiptom országának minden vénei. 
(1Mózes 50:7.) 

 
 )ח, בראשית נ(. ם וּבְקָרָם עָזְבוּ בְּאֶרֶץ גֹּשֶׁןרַק טַפָּם וְצֹאנָ  ,וְכֹל בֵּית יוֹסֵף וְאֶחָיו וּבֵית אָבִיו

József egész házanépe, testvérei és atyja egész házanépe. Csupán 
gyermekeiket, juhaikat és barmaikat hagyták Gósen földjén. (1Mózes 
50:8.) 

 
 )ט, בראשית נ(. כָּבֵד מְאֹדוַיְהִי הַמַּחֲנֶה  ,וַיַּעַל עִמּוֹ גַּם רֶכֶב גַּם פָּרָשִׁים

Felmentek vele szekerek is, meg lovasok is, úgyhogy a tábor igen 
hatalmas volt. (1Mózes 50:9.) 

 
ל וַיַּעַשׂ לְאָבִיו אֵבֶ  ,וַיָּבֹאוּ עַד גֹּרֶן הָאָטָד אֲשֶׁר בְּעֵבֶר הַיַּרְדֵּן וַיִּסְפְּדוּ שָׁם מִסְפֵּד גָּדוֹל וְכָבֵד מְאֹד

 )י, בראשית נ(. שִׁבְעַת יָמִים

Eljutottak Átád szérűjéhez, amely a Jordánon túl van és ott igen nagy és 
fájdalmas siratást tartottak; hét napi gyászt rendezett atyjának. (1Mózes 
50:10.) 

 mert [,Azért nevezték így] – מֻקָּף אֲטָדִין הָיָה – .Átád szérűjéhez – גֹּרֶן הָאָטָד
tüskebozót [átádin] vette körül. – ּוְרַבּוֹתֵינוּ דָּרְשׁו – Bölcseink magyarázata229 szerint – 

                                                 
228 36b. A fáraó ismerte a világ hetven nyelvét, de a hébert nem, és hiába volt minden 

igyekezete, később sem tudott héberül megtanulni. Megeskette Józsefet, hogy ezt nem 
árulja el senkinek, mert az egyiptomiak csak olyan királyt engedtek uralkodni, aki a 
világ mind a hetven nyelvét beszélte. 

229 Szotá 13a. 



618 A Rási kommentár a Tórához 

שֶׁבָּאוּ כָּל  – ,amiatt az eset miatt [nevezték így], amely akkor történt – עַל שֵׁם הַמְּאוֹרָע
 amikor Kánaán összes királya és Jismaél fejedelmei – מַלְכֵי כְנַעַן וּנְשִׂיאֵי יִשְׁמָעֵאל
eljöttek, – לְמִלְחָמָה – hogy háborúzzanak [Jákob fiai ellen]. – וְכֵיוָן שֶׁרָאוּ כִּתְרוֹ שֶׁל יוֹסֵף 
– Amikor megpillantották József koronáját, – תָּלוּי בַּאֲרוֹנוֹ שֶׁל יַעֲקֹב – amint Jákob 
koporsójáról függött, – עָמְדוּ כֻלָּן וְתָלוּ בוֹ כִּתְרֵיהֶם – mindnyájan felálltak és 
felakasztották koronáikat [a koporsóra], – וְהִקִּיפוּהוּ כְּתָרִים – úgy véve körül azt 
koronákkal, – כַּגֹּרֶן הַמֻּקָּף סְיָג שֶׁל קוֹצִים – [hogy úgy festett,] mint egy szérűskert, 
amelyet tüskebozót vesz körül. 

 
עַל כֵּן קָרָא  ,וַיַּרְא יוֹשֵׁב הָאָרֶץ הַכְּנַעֲנִי אֶת הָאֵבֶל בְּגֹרֶן הָאָטָד וַיֹּאמְרוּ אֵבֶל כָּבֵד זֶה לְמִצְרָיִם

 )יא, בראשית נ(. שְׁמָהּ אָבֵל מִצְרַיִם אֲשֶׁר בְּעֵבֶר הַיַּרְדֵּן

Midőn Kanaán ország lakossága látta a gyászt az Átád szérűjében, 
mondták: „Súlyos gyász ez az Egyiptomiaknak”. Ezért nevezték el a 
helyet Ábél-Micrájimnak, amely a Jordánon túl van. (1Mózes 50:11.) 

 
 )יב, בראשית נ(. כֵּן כַּאֲשֶׁר צִוָּם ,וַיַּעֲשׂוּ בָנָיו לוֹ 

És fiai úgy cselekedtek vele, amint ő megparancsolta nekik. (1Mózes 
50:12.) 

 ,Mi volt az – מַהוּ אֲשֶׁר צִוָּם – .amint ő megparancsolta nekik – כַּאֲשֶׁר צִוָּם
amit [Jákob] megparancsolt nekik?230 

 
אֲשֶׁר קָנָה אַבְרָהָם אֶת הַשָּׂדֶה  ,ה הַמַּכְפֵּלָהוַיִּשְׂאוּ אֹתוֹ בָנָיו אַרְצָה כְּנַעַן וַיִּקְבְּרוּ אֹתוֹ בִּמְעָרַת שְׂדֵ 

 )יג, בראשית נ(. לַאֲחֻזַּת קֶבֶר מֵאֵת עֶפְרֹן הַחִתִּי עַל פְּנֵי מַמְרֵא

Elvitték fiai Kánaán országába, és eltemették a Machpéla mezejének 
barlangjába, amelyet Ábrahám sírnak való birtokul vett a mezővel együtt 
a hettita Efrontól, Mamré előtt. (1Mózes 50:13.) 

 .és nem az unokái [Csak a fiai] – וÎְא בְּנֵי בָנָיו – ...Elvitték fiai – וַיִּשְׂאוּ אֹתוֹ בָנָיו
אִישׁ  אַל יִשְׂאוּ מִטָּתִי Îא – :Mert [Jákob] a következőt parancsolta nekik – שֶׁכÌָּ צִוָּם –
 de fiaitok – וÎְא אֶחָד מִבְּנֵיכֶם – ,Egyetlen egyiptomi se vigye a ravatalomat„ – מִצְרִי
közül se senki, – שֶׁהֵם מִבְּנוֹת כְּנַעַן – mert ők kánaánita asszonyoktól [születtek], –  אֶלָּא
מָקוֹםוְקָבַע לָהֶם  – ”.hanem csakis ti [vigyétek] – אַתֶּם  – Ki is jelölte helyeiket [a ravatal 
körül]; – שָׁהÎְׁלַמִּזְרָח ש  – hármat a keleti oldalra, – וְכֵן לְאַרְבַּע רוּחוֹת – és ugyanígy 
[hármat-hármat] mind a négy oldalra. – וּכְסִדְרָן – És ugyanolyan [elhelyezkedési] 

                                                 
230 A válasz a következő versben olvasható. 
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rend szerint, –  ֲנֶה שֶׁל דְּגָלִיםלְמַסָּע מַח  – ahogyan [később] táboruk zászlajai alatt 
vonultak,231 – נִקְבְעוּ כַּאן – lettek itt, [a ravatal körül,] is elhelyezve232. 

 – שֶׁהוּא עָתִיד לָשֵׂאת אֶת הָאָרוֹן – ,Lévi nem fogja vinni [a ravatalt]„ – לֵוִי Îא יִשָּׂא –
mert neki majdan a Frigyládát kell vinnie, – Ìֶא יִשָּׂא שֶׁהוּא מֶלÎ וְיוֹסֵף – és József sem 
viheti, mert ő király. – מְנַשֶּׁה וְאֶפְרַיִם יִהְיוּ תַחְתֵּיהֶם – Vegye át helyüket Menáse és Efrá-
im.” – ּוְזֶהו – Erre [történik utalás, amikor majd elhangzik]: –  ַל דִּגְלוֹ בְאוֹתוֹתאִישׁ ע  – 
„Ki-ki a zászlajánál, atyáik házának jelével,”233 – בְּאוֹת שֶׁמָּסַר לָהֶם אֲבִיהֶם – [vagyis:] 
azzal a jellel, amelyet atyjuk [Jákob] adott nekik, –  ֹלִשָּׂא מִטָּתו – [mielőtt] ravatala 
[körül felsorakoztak volna,] cipelni azt. 

 
. אַחֲרֵי קָבְרוֹ אֶת אָבִיו ,יָּשָׁב יוֹסֵף מִצְרַיְמָה הוּא וְאֶחָיו וְכָל הָעֹלִים אִתּוֹ לִקְבֹּר אֶת אָבִיווַ 
 )יד, בראשית נ(

És József visszatért Egyiptomba, ő és testvérei, meg mind, akik 
fölmentek vele, hogy eltemessék atyját, miután eltemette atyját. (1Mózes 
50:14.) 

 .ő és testvérei, meg mind, akik fölmentek vele – הוּא וְאֶחָיו וְכָל הָעֹלִים אִתּוֹ 
 a Szentírás a – הִקְדִּים אֶחָיו – ,Itt, [Egyiptomba való] visszatértükkor – בַּחֲזָרָתָן כַּאן –
testvéreket elébe helyezi –  ֹלַמִּצְרִים הָעוֹלִים אִתּו – az egyiptomiaknak, akik vele együtt 
mentek [Jákobot eltemetni]; – וּבַהֲלִיכָתָן – míg [abban a szövegrészben] amikor 
[Kánaánba] tartottak, – הִקְדִּים מִצְרַיִם לְאֶחָיו – az egyiptomiakat a testvérek elé helyezi 
[a Szentírás]. – שֶׁנֶּאֱמַר – Amint írva van: – וַיַּעֲלוּ אִתּוֹ כָּל עַבְדֵי פַרְעֹה וְגוֹמֵר – „és 
elmentek vele a fáraónak összes szolgái, stb.,”234 – Ìָּוְאַחַר כ – utána pedig: –  כֹּל בֵּית
 Ez azonban azért – אֶלָּא לְפִי שֶׁרָאוּ – József egész háznépe, testvérei.”235„ – יוֹסֵף וְאֶחָיו
van így, mert amikor [az egyiptomiak] látták – הַכָּבוֹד שֶׁעָשׂוּ מַלְכֵי כְנַעַן – azt a 
tiszteletet, amellyel Kánaán királyai viseltettek [Jákob holtteste] iránt, –  שֶׁתָּלוּ כִּתְרֵיהֶם
 – נָהֲגוּ בָהֶם כָּבוֹד – ,amikor koronáikat Jákob ravatalára akasztották – בַּאֲרוֹנוֹ שֶׁל יַעֲקֹב
[az egyiptomiak maguk is] tiszteletet tanúsítottak [a testvérek iránt].236 

 

                                                 
231 4Mózes 2. 
232 Jehuda, Jiszáchár és Zevulun a keleti oldalon; Reuvén, Simon és Gád a déli oldalon; 

Dán, Ásér és Náftáli az északi oldalon; Benjámin, Efráim és Menáse pedig a nyugati 
oldalon. 

233 Uo. 2:2. 
234 Fentebb 7. vers. 
235 8. vers. 
236 Azzal, hogy az Egyiptomba vezető visszaúton engedték, hogy a testvérek előttük 

utazzanak. 
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וְהָשֵׁב יָשִׁיב לָנוּ אֵת כָּל הָרָעָה אֲשֶׁר  ,וַיִּרְאוּ אֲחֵי יוֹסֵף כִּי מֵת אֲבִיהֶם וַיֹּאמְרוּ לוּ יִשְׂטְמֵנוּ יוֹסֵף
 )טו, ת נבראשי(. גָּמַלְנוּ אֹתוֹ 

Mikor József testvérei látták, hogy atyjuk meghalt, azt mondták: 
„Meglehet, hogy József gyűlöl bennünket és visszafizeti mindazt a 
rosszat, amit ellene elkövettünk”. (1Mózes 50:15.) 

 Mikor József testvérei látták, hogy atyjuk – וַיִּרְאוּ אֲחֵי יוֹסֵף כִּי מֵת אֲבִיהֶם
meghalt. – ּמַהוּ וַיִּרְאו – Mit jelent [itt] az, hogy vájiru [„látták”]? –  הִכִּירוּ בְּמִיתָתוֹ אֵצֶל
שֶׁהָיוּ רְגִילִים לִסְעוֹד עַל  – .József viselkedése eszméltette rá őket [atyjuk] halálára – יוֹסֵף
 וְהָיָה מְקָרְבָן – ugyanis gyakran étkeztek József asztalánál [Korábban] – שֻׁלְחָנוֹ שֶׁל יוֹסֵף
– és ő mindig szívélyesen fogadta őket – בִּשְׁבִיל כְּבוֹד אָבִיו – atyja iránti tiszteletből. – 
 Î – többé már nem fogadtaא קֵרְבָן – ,Mihelyst azonban Jákob meghalt – וּמִשֶּׁמֵּת יַעֲקֹב
őket szívélyesen. 

 – שֶׁמָּא יִשְׂטְמֵנוּ – .Meglehet, hogy [József] gyűlöl bennünket – לוּ יִשְׂטְמֵנוּ
[Itt a lu azt jelenti:] meglehet, még mindig neheztel ránk. – לוּ מִתְחַלֵּק לְעִנְיָנִים הַרְבֵּה – 
A lu szócska különböző jelentésekkel bírhat: – יֵשׁ לוּ מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן בַּקָּשָׁה – néha óhaj 
kifejezésére használják, – וּלְשׁוֹן הַלְוַאי – és azt jelenti: „vajha,” – Íֶכְּגוֹן לוּ יְהִי כִדְבָר – 
mint a „vajha a te beszéded szerint lenne!”237 – לוּ שְׁמָעֵנִי – [Vagy:] „Mégis, kérlek, 
hallgass meg engem!”238 – ּוְלוּ הוֹאַלְנו – [Vagy:] „Bárcsak azt határoztuk volna!”239 – 
 Néha a – וְיֵשׁ לוּ מְשַׁמֵשׁ בִּלְשׁוֹן אִם וְאוּלַי – És „Bárcsak meghaltunk volna!”240 – לוּ מַתְנוּ
lu „ha” vagy „talán” értelemben szerepel, – ּכְּגוֹן לוּ חָכְמו – mint a: „Ha bölcsek 
volnának”241 – לוּ הִקְשַׁבְתָ לְמִצְוֹתָי – [vagy:] „Bárcsak figyeltél volna parancsaimra!”242 
וְיֵשׁ לוּ מְשַׁמֵשׁ  – és „Ha [ezer ezüst] ütné is a markomat.”243 – וְלוּ אָנֹכִי שׁוֹקֵל עַל כַּפַּי –
 mint a mi versünkben] – לוּ יִשְׂטְמֵנוּ – ”,Néha a lu azt jelenti „meglehet – בִּלְשׁוֹן שֶׁמָּא
is:] „Meglehet, hogy [József] még mindig neheztel ránk,” – וְאֵין לוֹ עוֹד דּוֹמֶה בַּמִּקְרָא – 
ám erre [a használatra] nincs másik példa a Szentírásban. – וְהוּא לְשׁוֹן אוּלַי – [Itt] uláj 
[„hátha/talán”] értelemben szerepel, – הָאִשָׁה אַחֲרָי Ìֵא תֵלÎ כְּמוֹ אוּלַי – mint a „Hátha 
nem követ majd az asszony engem?”244 [versben], – לְשׁוֹן שֶׁמָּא הוּא – ahol az uláj 
„meglehet” értelemben szerepel. – וְיֵשׁ אוּלַי לְשׁוֹן בַּקָּשָׁה – Az uláj néha óhajt fejez ki. 
בְּעֵינִי' כְּגוֹן אוּלַי יִרְאֶה ה –  – Például: „Bárcsak rám tekintene [nyomorúságomban] az 

                                                 
237 Fentebb 30:34. 
238 Uo. 23:13. 
239 Jósuá 7:7. 
240 4Mózes 14:2. 
241 5Mózes 32:29. 
242 Jesájá 48:18. 
243 2Sámuel 18:12. 
244 Fentebb 24:39. 
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Örökkévaló”245 – אוֹתִי' אוּלַי ה  – [vagy:] „Talán velem lesz az Örökkévaló,”246 –  הֲרֵי
Íֶהוּא כְּמוֹ לוּ יְהִי כִדְבָר – ahol [az uláj] ugyanazzal a jelentéssel szerepel, mint [a lu] a 
„vajha a te beszéded szerint lenne!”247 [versben]. – וְיֵשׁ אוּלַי לְשׁוֹן אִם – Az uláj néha 
azt jelenti: „ha,” – אוּלַי יֵשׁ חֲמִשִׁים צַדִּיקִים – [mint a:] „Ha van ötven igaz ember a 
városban”248 [szövegrészben]. 

 
 )טז, בראשית נ(. אָבִיÍ צִוָּה לִפְנֵי מוֹתוֹ לֵאמֹר ,ל יוֹסֵף לֵאמֹרוַיְצַוּוּ אֶ 

Üzentek hát Józsefnek, mondván: „Atyád meghagyta halála előtt, 
mondván; (1Mózes 50:16.) 

 Ez ugyanaz – כְּמוֹ וַיְצַוֵם אֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל – .Üzentek hát Józsefnek – וַיְצַוּוּ אֶל יוֹסֵף
az alak, mint [a vájcávém] az „és parancsot adott nékik Izráel fiaihoz”249 
[szövegrészben], – צִוָּה לְמֹשֶׁה וּלְאַהֲרֹן לִהְיוֹת שְׁלוּחִים אֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל – [ami azt jelenti:] 
megbízta Mózest és Áront, hogy vigyenek üzenetet Izrael fiainak. – זֶה וַיְצַוּוּ אֶל  אַף
 hogy – לִהְיוֹת שָׁלִיחַ אֶל יוֹסֵף – ,Ugyanígy itt is megbízták azt, akit elküldtek – שְׁלוּחָם
vigyen üzenetet Józsefnek, – לוֹמַר לוֹ כֵּן – hogy mondja el neki ezt és ezt. – ּוְאֶת מִי צִוּו 
– Kit bíztak meg, [hogy vigye el az üzenetet]? – אֶת בְּנֵי בִלְהָה – Bilha fiait, –  ּשֶׁהָיו
 – :amint írva van – שֶׁנֶּאֱמַר – ,akik hozzá voltak szokva a társaságához – רְגִילִין אֶצְלוֹ 
 bojtár volt Bilha [és Zilpa, atyja feleségeinek] fiai mellett.”250„ – וְהוּא נַעַר אֶת בְּנֵי בִלְהָה

 Íצִוָּהאָבִי  – Atyád meghagyta. – שִׁנּוּ בַדָּבָר מִפְּנֵי הַשָּׁלוֹם – Megváltoztatták a 
tényeket a béke kedvéért, – א צִוָּה יַעֲקֹב כֵּןÎ כִּי – ugyanis Jákob sosem parancsolt 
ilyesmit, – א נֶחֱשַׁד יוֹסֵף בְּעֵינָיוÏֶׁש – tekintve, hogy nem gyanakodott Józsefre. 

 
כֹּה תֹאמְרוּ לְיוֹסֵף אָנָּא שָׂא נָא פֶּשַׁע אַחֶיÍ וְחַטָּאתָם כִּי רָעָה גְמָלוÍּ וְעַתָּה שָׂא נָא לְפֶשַׁע עַבְדֵי 

Íהֵי אָבִיÎֱיז, בראשית נ(. וַיֵּבְךְּ יוֹסֵף בְּדַבְּרָם אֵלָיו ,א( 

Így szóljatok Józsefhez: ó bocsásd meg testvéreid hűtlenségét és 
vétküket, hogy rosszat követtek el ellened. Most tehát bocsásd meg, 
kérlek, a te atyád Istene szolgáinak hűtlenségét”. És József sírt, mikor 
így beszéltek hozzá. (1Mózes 50:17.) 

                                                 
245 2Sámuel 16:12. 
246 Jósuá 14:12. 
247 Fentebb 30:34. 
248 Uo. 18:24. 
249 2Mózes 6:13. 
250 Fentebb 37:2. 
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Íהֵי אָבִיÎֱשָׂא נָא לְפֶשַׁע עַבְדֵי א – bocsásd meg, kérlek, a te atyád Istene 
szolgáinak hűtlenségét. – מֵת Íאִם אָבִי – Atyád meghalhatott ugyan, – הָיו קַיָּםÎֱא – 
ámde az ő Istene még mindig él, – וְהֵם עֲבָדָיו – és ők [ti. a testvérek] az Ő szolgái.251 

 
 )יח, בראשית נ(. נֶּנּוּ לÍְ לַעֲבָדִיםוַיֹּאמְרוּ הִ  ,וַיֵּלְכוּ גַּם אֶחָיו וַיִּפְּלוּ לְפָנָיו

Elmentek azután testvérei és leborultak előtte és szóltak: „Mi a te 
szolgáid vagyunk”. (1Mózes 50:18.) 

 Azt – מוּסָף עַל הַשְּׁלִיחוּת – .Elmentek azután testvérei – וַיֵּלְכוּ גַּם אֶחָיו
követően, hogy elküldték az üzenetvivőket. 

 
 )יט, בראשית נ(. כִּי הֲתַחַת אÎֱהִים אָנִי ,וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם יוֹסֵף אַל תִּירָאוּ

És József szólt hozzájuk: „Ne féljetek, hát Isten helyén vagyok-e én? 
(1Mózes 50:19.) 

בִּמְקוֹמוֹ אֲנִי בִּתְמִיָּה שֶׁמָּא – ?hát Isten helyén vagyok-e én – כִּי הֲתַחַת אÎֱהִים אָנִי  
– „Hát az Ő helyén vagyok én?” – [tette fel József a szónoki] kérdést. –  אִם הָיִיתִי
 vajon – כְּלוּם אֲנִי יָכוֹל – ,Ha szándékomban állt volna ártani nektek„ – רוֹצֶה לְהָרַע לָכֶם
sikerült volna-e nekem? –  ֻּא אַתֶּם כÎֲלְּכֶם חֲשַׁבְתֶּם עָלַי רָעָהוַה  – Vajon ti nem akartatok-e 
mindnyájan ártani nekem? – הוּא חֲשָׁבָהּ לְטוֹבָה Ìּוְהַקָּדוֹשׁ בָּרו – Istennek azonban az 
volt a szándéka, hogy a dolog jó véget érjen. – אֲנִי לְבַדִּי יָכוֹל לְהָרַע לָכֶם Ìַוְהֵיא – Akkor 
hát én egyedül miképpen árthatnék nektek?” 

 
בראשית (. אÎֱהִים חֲשָׁבָהּ לְטֹבָה לְמַעַן עֲשֹׂה כַּיּוֹם הַזֶּה לְהַחֲיֹת עַם רָב ,וְאַתֶּם חֲשַׁבְתֶּם עָלַי רָעָה

 )כ, נ

Igaz ugyan, hogy ti rosszat gondoltatok ellenem, de Isten jóra gondolta, 
hogy megtörténjen az, ami már meg is van, hogy megmentse sok nép 
életét. (1Mózes 50:20.) 

 
 )כא, בראשית נ(. וַיְנַחֵם אוֹתָם וַיְדַבֵּר עַל לִבָּם ,וְעַתָּה אַל תִּירָאוּ אָנֹכִי אֲכַלְכֵּל אֶתְכֶם וְאֶת טַפְּכֶם

Most tehát ne féljetek, én eltartalak benneteket és gyermekeiteket”. 
Megvigasztalta őket, és a szívükhöz szólt. (1Mózes 50:21.) 

 azt] – דְּבָרִים הַמִּתְקַבְּלִים עַל הַלֵּב – .és a szívükhöz szólt ... – וַיְדַבֵּר עַל לִבָּם
jelenti, hogy] meggyőző, szívhez szóló szavakat mondott: – א יְרַדְתֶּם לְכַאןÏֶׁעַד ש – 
„Mielőtt lejöttetek ide, – הָיוּ מְרַנְנִים עָלַי שֶׁאֲנִי עֶבֶד – azzal becsméreltek [engem], hogy 
én [csak] egy rabszolga vagyok, – וְעַל יְדֵיכֶם נוֹדַע – ám a ti réveteken ismertté lett, – 

                                                 
251 És ezért meg kell bocsátani nekik. 
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וַאֲנִי הוֹרֵג אֶתְכֶם מָה הַבְּרִיוֹת  – ,hogy [valójában] szabad ember vagyok – שֶׁאֲנִי בֶּן חוֹרִין
כַּת שֶׁל בַּחוּרִים  – ?és ha megölnélek titeket, mit mondanának az emberek – אוֹמְרוֹת
 – ,és büszkélkedett velük – וְנִשְׁתַּבַּח בָּהֶם – Meglátott egy csoport délceg ifjat« – רָאָה
 és a végén – וּלְבַסּוֹף הָרַג אוֹתָם – ”,mondván: „Ők az én fivéreim – וְאָמַר אַחַי הֵם
megölte őket.« – אָח שֶׁהוֹרֵג אֶת אֶחָיו Íְיֵשׁ ל – Vajon van-e olyan fivér, aki megölné 
többi fivérét?” – דָּבָר אַחֵר – [Meggyőző érvelésének] egy másik magyarázata: –  עֲשָׂרָה

Î א יָכְלוּ לְכַבּוֹת נֵר אֶחָד וְכוּנֵרוֹת'  – Tíz gyertyaláng nem képes kioltani egyetlen 
gyertyalángot [akkor hát hogyan lenne képes egyetlen láng kioltani tizet?]. 

 
 )כב, ת נבראשי(. וַיְחִי יוֹסֵף מֵאָה וָעֶשֶׂר שָׁנִים ,וַיֵּשֶׁב יוֹסֵף בְּמִצְרַיִם הוּא וּבֵית אָבִיו

És József Egyiptomban lakott, ő és atyja házanépe. És élt József száztíz 
évig. (1Mózes 50:22.) 

 
 )כג, בראשית נ(. גַּם בְּנֵי מָכִיר בֶּן מְנַשֶּׁה ילְֻּדוּ עַל בִּרְכֵּי יוֹסֵף ,וַיַּרְא יוֹסֵף לְאֶפְרַיִם בְּנֵי שִׁלֵּשִׁים

És látta József Efráim gyermekeit harmadíziglen; Mákir, Menasse fiának 
gyermekei, szintén József térdein születtek. (1Mózes 50:23.) 

 ahogyan [,Ez úgy értendő] – כְּתַרְגּוּמוֹ  – .József térdein – עַל בִּרְכֵי יוֹסֵף
Onkelosz magyarázza: – גִּדְּלָן בֵּין בִּרְכָּיו – Térdei között nevelte fel őket.252 

 
וֵאÎהִים פָּקֹד יִפְקֹד אֶתְכֶם וְהֶעֱלָה אֶתְכֶם מִן הָאָרֶץ הַזֹּאת אֶל  ,וַיֹּאמֶר יוֹסֵף אֶל אֶחָיו אָנֹכִי מֵת

 )כד, בראשית נ(. הָאָרֶץ אֲשֶׁר נִשְׁבַּע לְאַבְרָהָם לְיִצְחָק וּלְיַעֲקֹב

És szólt József testvéreihez: „Én meghalok, de Isten bizonyosan 
megemlékezik rólatok és kivezet benneteket ebből az országból abba az 
országba, melyet esküvel ígért Ábrahámnak, Izsáknak és Jákóbnak.” 
(1Mózes 50:24.) 

 
. וְהַעֲלִתֶם אֶת עַצְמֹתַי מִזֶּהפָּקֹד יִפְקֹד אÎֱהִים אֶתְכֶם  ,וַיַּשְׁבַּע יוֹסֵף אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל לֵאמֹר

 )כה, בראשית נ(

És megeskette József Izráel fiait, mondván: „Ha majd megemlékezik 
rólatok Isten, vigyétek el innen csontjaimat”. (1Mózes 50:25.) 

 
  )כו, בראשית נ(. אָרוֹן בְּמִצְרָיִםוַיַּחַנְטוּ אֹתוֹ וַיִּישֶׂם בָּ  ,וַיָּמָת יוֹסֵף בֶּן מֵאָה וָעֶשֶׂר שָׁנִים

Ezután meghalt József száztíz éves korában, bebalzsamozták és 
koporsóba tették Egyiptomban. (1Mózes 50:26.) 
                                                 
252 Lásd Rásinak a fentebb 30:3-hoz írt kommentárját. 



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




